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Vorwort zur dritten aufläge. 



^ Für den text der dritten aufläge habe ich außer 

^ WülJcers ausgäbe noch eine vergleichung derselben mit der 
handschrift benützt, die mir mein lieber freund Napier 
V überlassen hat. das wichtigste ergebnis derselben ist hleo- 
^ pon V. 54. auf sie stütze ich mich, wenn meine angaben 
^ von denen Wülkers abweichen (oft freilich nur in geringen 
kleinigkeiten), außer, wo Napier ausdrücklich genannt ist, 
auch bei v. 17. 35. 91 (ar). 97. 127. 197. 204. 213. 245. 252. 
253. 322 (gehaum). 482. 523. 524. 526 (ea). 531 (gehdum). 
560. 563. 567. 608. 637 (w). 655 (ludas). 694. 796. 807 
(ludas). 811 (a). 825. 842 (Schmutzfleck). 875 (a). 909. 
914. 916. 917. 928. 953. 959 (weres). 1098. 1105. 1121. 
1150 (w und heö). 1194 (biS). ich füge hier nachträglich 
hinzu, daß 186 beorna zum teil auf rasur steht, 599 
agennjne geschrieben war, aber dann das zweite n radiert 
ist und daß 1097 geornliee bei Wiäker natürlich drujck- 
fehler ist es sei auch hier bemerkt, daß Wülker bei 455 
ealdum, 750 J)am, 1088 eallum vergessen hat das m cursiv 
drucken zu lassen und daß 793 cristes nicht am ende 
der 6,, sondern mitten in der 4. zeile steht. Wülkers 
Zählung bleibt von 721^ ab hinter der von mir beibehaltenen 
Gr einschen um eins zurück. 

Mehr änderungen des textesy als Wülkers und Napiers 
vergleichungen, verlangte die durch Sievers' entdeckungen 
in neue bahnen geleitete metrik. zu der Setzung einiger 
von ihm geforderter längezeichen habe ich mich freilich nur 
mit großen bedenken entschließen können, wäre es z. 6. 
nicht vielleicht richtiger lyttel st. lytel zu schreiben? vgl. 
alts. luttil, mhd. lützel und, was die Vereinfachung der 
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gemination anlangen würde, die häufigen hetend, niSas 
u. s, w. statt bettend, niSSas. wenn femer in faeger die 
erste sübe lang sein muß, ist die annähme wnmöglich, daß 
sie infolge von vocatisierung des g diphthongisch war. statt 
firas, mgaras habe ich es vorgezogen mit einem spiritus asper 
ßr*as, mear^as zu schreiben, unt^ unbetonte vokale, die 
metrisch nicht mitzurechnen sind, habe ich punkte gesetzt, 
die größte Schwierigkeit macht die quantität der fremden 
eigennamen: Galuarie und Gyriacus habe ich ohne alle be- 
Zeichnung gelassen, da ich eine einheitliche nicht finden 
konnte. Pogatschers buch Zur lauüehre der lehnwörter im 
ce. konnte ich leider noch nicht benützen. 

Daß ich den lat. text der legende beigegeben habe, wie 
ihn die Acta sanctorum bieten, wird hoffentlich willkommen 
sein, wo eine andere fassung der darstdlung Cynewulfs 
näher steht, manchmal vielleicht auch nur näher zu stehen 
scheint, habe ich darauf hingewiesen. Golthers unten an- 
geführte besprechung von Glödes arbeit war mir hierbei 
besonders nützlich. 

Der in den fußnoten zuerst in der 2. außage auf 
den umnsch ten Brinks gemachte versuch auch die inter- 
punktionsvarianten zu geben befriedigt mich nicht recht, 
bei den verschiedenen grundsätzen der einzelnen gelehrten 
hat die sache ihre große schunerigkeit. ich glaubte mich 
jedenfalls im allgemeinen auf die fäUe beschränken zu 
dürfen, wo die abweichende interpunktion die folge einer 
verschiedenen auffassung der stelle ist. freilich ist diese 
nicht immer mit Sicherheit aus der interpunktion zu er- 
kennen, auch auf worttrennung und längenbezeichnung 
habe ich in der regel nur dann rücksicht genommen, wenn 
diese für den sinn von bedeutung sind, was die konjekturen 
anbdangt, so schien es mir genügend nur denjenigen zu 
nennen, der eine abweichung von der Überlieferung zuerst 
gemacht oder vorgeschlagen hat: nur beiKembles änderungen 
habe ich eine ausnähme gemacht, da dessen buch bis vor 
kurzem in Deutschland ganz unbekannt war, so daß Grein 
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mehrfach eine stelle selbständig ebenso gebessert hat, wie 
Kemble. die von mir gebrauchten abkürzungcn sind t(en) 
B(rink), C(osijn), E(ttmüUer)y G(rim)m, 0(rei)n, K(emble), 
K(örne)r, L(eo), N(apier), R(ieger)y 8(ievers), Th(orpe), 
W(ülker). mit Z^ verweise icli gelegentlich auf die erste 
aufläge dieses Imches, ein fragezeichen vor einer abkürzung 
bedeutet, daß der genannte gelehrte seine änderung nur 
zweifelnd vorgebracht hat, ein stemchen dizgegen, daß er 
stillschweigend von der handschrift abgewichen ist: ich habe 
auf diese weise auch die auf falscher lesung der hand» 
Schrift beruhenden angaben Thorpes angeführt und die- 
jenigen druckfehler, welche nicht schon von den männem, 
denen sie passiert sindy selbst als solche bezeichnet worden 
sind, jede wissentliche abweichung meines textes von der 
Überlieferung abgesehen von der auflösung von abkürzungen,^) 
worttrennungy längenbezeichnung und dem gebrauche großer 
buchstaben ist durch cursiven druck hervorgehoben, der 
name des verbesserers folgt, falls die aufgenommene kon- 
jektur nicht etwa von mir selbst herrührt, in der regel der 
handschriftlichen lesart hinter einem komma, konjekturen 
an stdlen, die sich durch die neuen kollationen als unver- 
derbt herausgestellt haben, sind in runden klammem ge- 
geben, steht aber die handschriftliche lesart oder einzelne 
buchstaben derselben in Mammem, so deuten diese nach- 
trägliche einfügung über der zeile an, durch doppelpunkte 
wird bei rasuren die ungefähre zahl der getilgten buch- 
staben angegeben. 

Das Glossar ist im ganzen ebenso geordnet, wie in 
meinem Übungsbuch: die langen vocale sind von den kurzen 
nicht getrennt, ae ist a gleichbehandelt, ea steht vor eh, eo 



*) ich schreibe jetzt ond für die abkürzung der konjunktion, nicht 
and, une meine Vorgänger und auch ich noch in der ersten aufläge; 
vgl das glossar unter and und ond. im gebrauch von )) und d folge 
ich der hs,^ wie aufserdem \nur Thorpe und jetzt auch Wülker getan 
haben, die abweichungen der übrigen herausgeber in dieser beziehung 
führe ich nicht an. 
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vor ep, ie vor if, io vor ip; anlautendes |) oder S (auch 
heim zweiten teile eines compositums) suche man hinter y, 
dagegen in- und ausläutendes unter d. die bezeichnung 
der . verschiedenen classen der st(arken) und sch(wachen) 
conjugation ist ebenfalls dieselbe, es mag hier für die 
starke eine vergleichung mit der einteüung hei G(rimm)y 
K(och), M(ätzner) und 8(ieners) folgen: 

stla = s^XG, ahl IHK, stlllM, ahl \8. 

stlh = stXlG, ahl IIK, stUM, ahl lYS. 

stlc = stXllG, ahl IK, stlM, ahl IIIS. 

st\l=^st\mG, ablYK, stVM, ahl IS. 

stm=stIXG, ablVlK, stVlM.abinS. 

stlV = stVllG, ahl IV K, stVfM, ahl VIS. 

stV =sfl-VI(?, redupll—V\K, smi—VIIIÜf, red 8. 
innerhalb schl meint \a verba nach nerian nerede, 16 solche 
nach hyran h^rde. 

Meine letzten worte an dieser stelle seien solche 
wärmsten dankes an alle diejenigen, die jetzt oder früher 
zur Verbesserung meiner ausgäbe beigetragen haben. 

Berlin f 8W., Kleinbeer enstr. 7. 

U. oct. 1888. J, Z. 



Vorwort zur vierten aufläge. 

Abgesehen von der berichtigung einiger weniger druck- 
fehler und der ergänzung der angaben über die wichtigste 
Utteratur ist die vorliegende vierte aufläge ein unveränderter 
abdruck der dritten. 

Berlin, mai 1899. 

Dr. Albert Herrmann. 



Die wichtigste litteratur. 

Appendix B to Mr. Cooper's Eeport on Rymer's Foedera pp. 105 ff. 
(Benjamin Thorpe). 

Andreas und Elene. herausgegeben von Jacob Grimm. Cassel 
1840. 

Anglosaxonum poetae atque scriptores prosaici, quorum partim 
integra opera, partim loca selecta collegit, correxit, edidit 
Ludovicus Ettmtillerus. Quedlinburgii et Lipsiae 1850. pp. 156 ff. 

The Poetry of the Codex Vercellensis with an English Trans- 
lation. Part II. By J. M. Eemble. London 1856. pp. 1 ff. 
(beruht im wesentlichen auf Grimm, nur selten ist auf den 
ersten druck zurückgegangen worden). 

Henrici Leonis commentatio (quae de se ipso Cynevulfus sive 
Cenevulfus sive Coenevulfus poeta anglosaxonicus tradiderit). 
Halis 1857 (vgl. Dietrich in Eberts Jahrbuch I 241 ff.). 

Bibliothek der angelsächsischen poesie herausgegeben von C. W. M. 
Grein, zweiter band. Goettingen 1858. pp. 105 ff. (vgl. Germ. 

10, 424 f.). 

Dichtungen der Angelsachsen stabreimend übersetzt von C. W. M. 
Grein, zweiter band. Goettingen 1859. (zweite ausgäbe. 
Cassel und Goettingen 1863.) pp. 104 ff. 

Kynewulfi poetae aetas aenigmatum fragmento e codice lugdu- 
nensi edito illustrata a Francisco Dietrich. Marburgi 1860. 

De cruce ruthwellensi et de auctore versuum in illa inscriptorum 
scripsit Franciscus Ed. Christ. Dietrich. Marburgi 1865. 

w Max Rieger, Über Cynewulf in der Zeitschrift für deutsche philo- 
logie von Höpfner und Zacher, erster band. Halle 1869. 
pp. 215 ff. und 313 ff. 

}/ Cynewulfs Elene mit einem glossar herausgegeben von J. Znpitza. 
Berlin 1877 (vgl. die recensionen von E. Sievers in d. Anglia 
I 573 ff., K. Körner in d. Engl. Studien II 252 ff., B. ten Brink 
im Anzeiger für deutsches altertum V 53 ff.). 

Einleitung in das Studium des angelsächsischen, von K. Körner. 

11. Heilbronn 1880. pp. 146 ff. und 266 ff. (vgl. E. Sievers in 
den Gott. gel. anz. vom 9. aug. 1880 pp. 997 ff. druckfehler 
bei Kr. habe ich nicht angeführt). 



- VIII — 

Anglosaxonica door P. J. Cosijn (separatabdruck aus d. Tijdschrift 
Yoor ndl. taal- en letterkunde, 1881). 

Cynewulfs Elene mit einem glossar herausgegeben von J. Zupitza. 
Berlin 1888 (vgl. die recensionen von H. Varnhagen in der 
Deutschen litteraturzeitung 1884 sp. 426 f. und F. Kluge im 
Litterarurblatt 1884 sp. 138 f.). 

Joseph Schürmann, Darstellung der Syntax in Cynewulfs Elene 
(Münsterer dissert.). Paderborn 1884. 

E. Sievers, Zur rhythmik des germanischen allitterationsverses in 
den Beiträgen von Paul und Braune 10, 209 ff. 453 ff. 12, 454 ff. 

Otto Glöde, Cynewulfs Elene und ihre quelle (Rostocker diss.) 
1885 und dessen Untersuchung über die quelle von Cynewulfs 
Elene in der Anglia 9, 271 ff. (vgl. die besprechung von Wolf- 
gang Golther im Litteraturblatt 1887 sp. 261 ff.) 

Philipp Frucht, Metrisches und sprachliches zu Cynewulfs Elene, 
Juliana und Crist (Greifswalder diss.) 1887. 

R. P. Wülker, Bibliothek der ags. poesie begründet von Ch. W. M. 
Grein. II. band, 1. hälfte. Kassel 1888. pp. 126 ff. 

Richard Francis Weymouth, A Literal Translation of Cynewulfs 
Elene [im Selbstverlag des Verfassers. London] 1888. 

Hermann Leiding, Die spräche der Cynewulfschen dichtungen 
Crist, Juliana und Elene. Marburg 1888 (vgl. F. Holthausen, 
Deutsche litteraturzeitung 1888 sp. 1114 f.). 

Cynewulfs Elene mit einem glossar herausgegeben von J. Zupitza. 
Berlin 1888 (vgl. 0. Brenner in den Engl. Studien XIII 480 ff., 
Koppel im Litteraturblatt 1890, (2) 60, Eilert Löseth in Le 
Moyen Age 2 (8) 186 f.) 

Matth. Cremer, Metrische und sprachliche Untersuchung vom 
Andreas, Gudlac, Phoenix (Elene, Juliana, Crist). ein beitrag 
zur Cynewulffrage. Bonner diss. 51 s. 1888. 

M. ProUius, Über den syntaktischen gebrauch des conjunctivs in 
den Cynewulfschen dichtungen Elene, Juliana, Crist. Mar- 
burger diss. 1888. 

Cjniewulf s Elene. An Old English Poem. Edited with Intro- 
duetion, Latin Original, Notes, and Complete Glossary. By 
Charles W. Kent. Boston and London 1889 (vgl. Anglia XII, 
629 ff., Mod, Lang. Notes 5 (1) 39 ff., Athenaeum no. 3236, 595. 

^.^ w J. Garnett, Elene, Judith, Athelstan, and Byrhtnoth. Anglo-Saxon 

Poems. Translated. Boston 1889 (vgl. Mod. Lang. Notes 5 
(3) 166 ff., Engl. Studien XV 116 f., American Journal of Phil 
11 (l) 104 ff. 



— IX — 

. y/ E Sievers, Zu Cynewulf. Anglia XIII, 1 ff. 

F. Holthausen, Zu ae. und me. Dichtungen (Wanderer, Andreas, 

Elene, Rätsel). Anglia XIII, 357 ff. 

Frank Jewett Mather, The Cynewulf question from a metrical 
point of View. Mod. Lang. Notes 1892 (4) 193-213. 

A. Cook, The Date of the Old English Elene. Anglia XV 9—19. 

W. M. Tweedie, Kent's Cynewulfs Elene. Mod. Lang. Notes 

1892 s. 123 ff. 

G. Wack, Artikel und demonstrativpronomen in Andreas und 

Elene. Anglia XV 209—220. 

R. Wülker, Codex Vercellensis. die ags. hs. zu Vercelli in getreuer 
nachbildung. Leipzig, Veit & Co. 1894. 

s V" R. Wülker, Cynewulfs heimat, Anglia XVII 106—109. 

A. E. H. Swaen, Notes on Cynewulfs Elene, Anglia XVII 123 ff. 

Cynewulfs Elene, A metrical translation from Zupitza's edition, 
by Jane Menzies. Edinburgh and London 1895 (vgl. Archiv f. 
d. st. d. n. spr. XCIV 439 ff. 

M. B. Price, Teutonic antiquities in the generally acknowledged 
Cynewulfian poetry. Leipzig diss. 1896. 

, ^ M. Trautmann, Kynewulf, der bischof und dichter. Untersuchungen 
über seine werke und sein leben (Bonner beitrage zur An- 
glistik heft I). Bonn 1897. 



Acta sanctorum maii collecta, digesta, illustrata a G. Henschenio 
et D. Papebrochio. tomus I. Antverpiae 1680. pp. 4451>ff. 

Mombritii Vitae sanctorum. Mediolani 1479. tomus I. fol. CCXII. 

Jacobi Gretseri Opera omnia. tomus II. Ratisbonae 1734. 

pp. 417 ff. 

Legends of the Holy Rood ed. R. Morris. London 1871. 

Heilagra manna sQgur ed. C. R. Unger. Christiania 1877. I. 
pp. 301 ff. 

A. Holder, Inventio Sanctae Crucis. Lips. 1889. 



Zupitza, Cynewulüs Elene. B 
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pA wses ägangcD geära hwyi-ftum 

tühund ond |)r6o geteled rtmes, 

swylce .XXX. 6ac, J)inggemearces, 

wintra for worulde, J)8es J)e wealdend god 
5 äcenned wearS, cyninga wuldor, 

in middangeard J)urh mennisc hgo, 

söSfsestra Igoht: |)ä wses syxte geär 

Constanttnes cäserdömes, 

J)8et hg Römwara in rtce wearS 
• 10 ähsefen, hildfruma, t6 heretSman. 

wses se h'wdhwata l^odgebyrga 

eorlum ärfsest. seSeknges wgox 

rtce under roderum. hg wses riht cyning, 

güSweard gumena. hine god trymede 
15 mserdum ond mihtum, J)set hg manegum wearS 

geond middangeard mannum tö hröSer, 

werJ)godum tö wrsece, sydSan w^pen ähöf 

wid hettendum. him wses hild boden, tt^^U^A^ 

wtges wöma. werod samnodan, 
20 Hüna Igode ond Hrgdgotan, 

I *Gm, f. hs ^ geteledrimes E ® J)rittig *0m "^ h. leoht punkt Qm^ 
Strichpunkt E, komma ön||sixte E ^^ leodhwata, Ön, leodhwate *K\\ 
lindgeborga, leodgeborga? Ghi, -gebyrg(e)a tB '^ aedelnges, *2% ** gud 
weard, *Th ^^ middang || hrodre Ghn ^"^ siddan *öm, vorher punkt Gm, 
nichts K^ komma Qu ^'^ wraece]w au8 r ^^ hetendum, i2||him. 7%, punkt 
vor him K, komma h, him Qm *® samnodon Qm 

^1-41 a) 1 Anno ducentesimo tricesimo tertio post passionem do- 

mini nostri lesu Christi regnante venerabili dei cultore, magno viro, 

Oonstantino in sexto anno regni eins gens multa barbarorum congregata 

est super Danubium parati ad bellum contra Romaniam. [A })vi äre, 

Znpitza, Cynewulfs Elene. 1 
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föron fyrdhwate Francan ond Hü^as. 

waeron hwate weras 

gearwe tö güSe. gäras Itxtan, 
\J wriSene waelhlenean. wordum ond bordum 

25 höfon hereciembol. \% w^ron heardingas 

sweotole gesamnod f ond eal geador. 

för folca gedryht. fyrdlgoa ägöl 

wulf on wealde, waelröne ne mäd: 

ürigfedera earn sang äböf 
30 lädum on laste, v lungre scynde =^ ^^*^ 

ofer burgenta beadu^rSata msest 

hergum tö bilde, swylce Hüna cyning 

ymbsittendra äwer meabte 

äbannan tö beadwe burgwtgendra. 
35 för fyrda maest, fgdan trymedon 

goredeestum, |)aet on aelfylce 

dearedläcende on Dänübie 

stsßrcedfyrhde staede wtcedon, 

yrub. J)8e8 wsßteres wylm, werodes breahtme. 
40 \ woldon Römwara rice ge})ringan, 

■ hergum ähydan. J)^r weard Hüna cyme 

2* hunas ^^ Ivcke Tk, hildemecgas E^ on herebyrnan 6rn, here})reata& 
Ar, bilde gefysde S ^ lixton *Qm, -* here combol !| waeren *E ^^ sweote? 
Th ll die abkürzung für ond nachträglich, v, ds. hd, eingefügt \\ den mangel 
der allitteration bemerkt Th, eal sweot Gm, eal sidmaegen Gn, sweot eal?? 
tB, sidwerod eal Kr, eal sib S. fehlen zwei halbversef ^"^ walde *Gm 
2® nhtsang E ** bürg enta oder Burgendas oder Burgendan? Gm, 
bürgeatu oder burggeatu? E, Burgenta Gn ^' ähwer *K ^^ beadre *Tk 
(verbf Th) \\ bymwigendra? Gn ®* vor fyrda ungefähr 5 buchstaben 
(wohl fyrda) r. || trymedan *K '^ stearcedfyrhde *Gm ^^ punkt hinter 
wylm und nichts h, breahtme Gm, nichts h, wylm und komma (doppel- 
punkt Gn) Ä. breahtme E Gn 



er lidit var fra burd Cristz .cc. vetra oc.xxx. oc J)rir vetr . . . ünger 303,2 f. 
vgl. "Etovg diaxoctooTov TQiaxoarov tqItov . . . tjkd-ty rj d-iO(f>iXi(ncarj 
^Ekiyt] . , , iy ^liQovaccXrjf* , . . Gretser 426 a]. 

(4ib-68) Nunciatum est autem regi Constantino . tunc congregans 
et ipse multitudinem exercitus profectus est obviam et invenit eos, qui 
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cüa ceasterwarum. J)ä se cäsere hebt 

ODgeän gramum güägel^can 

under earhfsßre ofstum myclum Ä*' 
45 bannan t6 beadwe, beran üt {)raece 

rincas under roderum. waeron Römware, 

seegas sigeröfe, söna gegearwod 

w^pnum tö wtgge, J)gah hte werod l^se 

hsefdon tö bilde, {)onwe Hüna cining 
50 ridon ymb röfne. J>onne rand dynede, K 

campwudu clynede: cyning J)r6ate för, 

berge, t6 bilde, brefen uppe göl 

wan ond wselfel. werod wses on tyhte. 

blßopon bornboran, br^opan friecan. ' AajuU^ 

55 mearb moldan trsed. msegen samnode, 

cäfe, tö efease. cyning wses äfyrbted, 

egsan geäclad, siddan el^feodige, 

Hüna ond Hr§3a bere, scöawedon, 

dsßt pe on Römwara rtees ende 
60 ymb J)8e8 waeteres staeS werod samnode, 

msegen unrtme. mödsorge wseg 

Römwara cyning, rtces ne wgnde ^ 

for werodlgste: bsefde wigenaltö lyt, 

eaxlgestealna, wid ofermsegene 
65 brörra tö bilde, bere wtcode, 

eorlas, ymb sedeling ggstrgame ngab 

^^vor {)ä komma Ghn^ punkt KE *^gii^ gelaecan vor 0n**miclum 
*Gm ^^beadre *Th (verbj Th) *^J)one, 7% || cyning *ö'm, dah, komma 



Gm, Strichpunkt On, punkt Kr ^ komma h. röfne Z^ ** hrsefen Om 
up ägol *E ** ontyhte, Gm '* hleopon] hleowon * Th (verb. Gm), bleowon 
*E\\ breowan *Th (hreopon Gm) " samnodon? E *• cäfe als adv. Kund 
Gn ^'^ geaclad *Gm ^^ sceawede iB ^9 ^g,i *z^ || ^q ^n] be, bie tB 
^ staed, werod, samnodon tB ^ weroldliste *K ®**®* kommata auch h. 
ofermsegene und brorra tB **brora, Gm ^^earlas *Th (verb. Gm) 



vindicaverant Romaniae partes et erant secus Danubium. videns autem, 
quia multitudo esset innumerabilis, contristatus est et timuit usque ad 
mortem. 

1* 
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on ngaweste nihtlangne ^rrst, 

J)8es J)e hie fSonda gefaer fjrmest gesaegon. 

J)ä wearS on sl^epe sylfam aetywed 

70 t)äm cäsere, J)aer h6 on corSre swaef, 
sigeröfiim gesegen swefhes wöma. 
J>ühte bim wlitescyue on weres häde 
hwtt ond htwbeorht hseleäa näthwylc ^«^^ ' * 
geywed senlicra^ J>onne hg aer odSe siS 

75 gesSge under swegle. • he of slaepe onbrsegd 
eofarcomble bej>eaht. him se är hracte, 
wlitig wuldres boda, wi3 J)ingode 
ond be naman nemde (nihthelm tögläd): 
'Constanttnns, hebt J)6 cyning engla, 
y 80 wyrda wealdend, waere böodan, 

dngnäa dryhten. ne ondraed J>ü cte, 
dSah {)S el|)6odige egesan hwopan, 
heardre bilde. |)ü tö heofenum beseoh 
on wuldres weard: |)2er du wrade findest, 

85 sigores täcen'. h6 wses söna gearu 
V {)urh |)8e8 hälgan haes, hreSerlocan onspfeon, 

üp löcade, swä him se är äbgad, 
fable fridowebba. geseah hg frsetwum beorht 
wlitt wuldres trgo ofer wolcna hröf p;. 

90 golde gegflenged ^ gtimmas lixtan. A 

wses se bläca bgam böcstafum äwriteu 



*^^first *Gm •^he, Th ^^silfum *^|!W in aetywed aus p '® eofor- 
cumble *E '''^ wid{)mgode vor Gn *^})eah *Th\ hwowan *Th (verh. Gm) 
^ heofenum *E ^* komma nach findest erst Z} ^® haese E •*" se är 
durch komma aus seär ^° wlitig Gm ^ gelenged, Th || lixton Gm 
•* vor awriten zwei Buchstaben (ar?) r. 

(69-08J Ea vero nocte veniens vir splendidissimus suscitavit eum 
et dixit: 'Constantine, noli timere, sed respice sursum in caelum et 
vide'; et intendens in caelum vidit Signum cracis Christi ex lumine 
claro constitutum et desuper litteris scriptum titulum: 'in hoc vince'. 
[*In hoc signo vinces' Mombritius. 'l l^esso marki mantu sigr vega' ün- 
ger 303,11. 'On {)isum täcne du ofercymst and oferswidest ealle {)ine 
fiond' Morris 3] 




beorhte ond Ißohte : 'mid J)ys bfeacne du 
on J)äm frfecnan fsere ffeond oferswidesd, 
geletest lad werod'. J)ä J)8et Igoht gewät, 
95 üp stdode ond se är somed 

on cl^nra gemang. cyning wses l^f bltdra 

ond J)g sorglgasra, secga aldor, 

on fyrhdsefan |)urh J)ä f^geran gesyhd. 

IL 

HeHT J>ä onltce sedelinga hleo, 
100 beorna bfeaggifa, swä h6 J)8et bgacen geseah, 

heria hildfruma, J)8et him on heofonum aer 

getewed weard, ofstum myclum, 

Constanttnus, Crtstes röde, 

tirgadig cyning, täcen gewyrcan. 
105 hebt J)ä on übtan mid ^rdsege 

wtgend wreccan ond waepenj)r8ece, 

hebban heorucumbul ond J)8et hälige trSo 

him beforan ferian, on föonda gemang 

beran bfeacen godes. byman sungon J-«-»»-^'^^^ 

110 hlüde fbr hergum. hrefn weorces gefeah, 

ürigfedra earn std behgold, 

wselhrgowra wtg, wulf sang ähöf, 

holtes gehlfeda. hildegesa stöd. 

^3 faere Gm, fsere Crn \\ oferswiddesd *Th (oferswiddest Tä, oferswidest 
E) ^^ somod E ^"^ sr in sorgleasra auf rasur ^* gesihd *Ghn ^°* herna 
*Th (hergaZ'), heriga Kr '^^ geywed *Ä'|| miclum *6rw ^^* komma hinter 
täcen Z» »«e ^eccan *K (vgl. Gm anm.) ^^"^ hebban/. *Th '«s ^im 
zu V. 107 Th\\ komma erst h. gemang Gn "° hrsefn Gm ^^^-^ komma 
erst h, ürigfedra Gm, schon h. gefeah K 

(99-104^ Viso autem signo hoc rex Constantinus fecit similitudinem 
crucis, quam viderat in caelo. 

^105-147) Et surgens impetum fecit contra barbaros et fecit ante- 
cedere Signum crucis . et veniens cum suo exercitu super barbaros coe- 
pit caedere eos proxima luce . et timuerunt barbari et dederunt fugam 
per ripas Danubii, et mortua est non minima multitudo . et dedit deus 
in illa die victoriam regi Constantino per virtutem sanctae crucis. 
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^^r waes borda gebrec ond beorna ge{)rec, 
115 heard handgeswing ond herga gring, 

syääan hgo earhfsere ^rest mStton. 

on J)Sßt f^ge folc fläna scüras, 

gäras ofer geolorand on gramra gemang 

bettend heorugrimme, bilden^dran 
120 J)urh fingra geweald forct onsendan. 
i/ stöpon sttahtdige, stundum wracon, a^^k 

br^con bordfargSan, bil in dufan, ^ 

{)rungon })r8echearde. })ä wses püf hafen, O^U'a«^ 

segn, for swSott^m, sigelSod galen. 
125 gylden grtma, gäras Itxtan 

on herrfelda. hMene grungon, 

fgollon friSel^ase. flugon instsepes 

Hüna ISode, swä |)set bälige trSo 

är^ran hebt Römwara cyning 
130 headofremmende. wurdon heardingas 

wtde töwrecene. sume wtg fornam, 

sume unsöfte aldor generedon 

on |)äm berestde, sume healfcwice 

flugon on faesten ond feore burgon 
135 sefter stänclifum, stede weardedon 

ymb Dänübie, sume drenc fornam 

on lagostrgame Itfes set ende. 

da waes mödigra maegen on luste, 

Shton el|)6oda 63 J)aet aefen ford 
140 fram daeges orde: f darod aesc flugon, 
K hilden^dran. hgap waes gescyrded, 

lädra lindwered. lythwön becwom 



*"^ cring E *'ö siddan *Gm ^»^ v. geolo r« ^^^ hetend || heora grimme, 
f Th "0 onsendon Gm ^«i stidhydige *Gm, sidhydige *K »22 bordhreodan 
Gm II indufon Gm ^^4 gegen *Gm ij sweotolum, ? Th ^^^ lixton Gm^ dah. 
komma Gm, punkt Gn, nichts E '■-® hera felda, Gm, dah, nichts Gm 
Chi, komma E \\ crungon E ^^"^ p in instaepes scheint auf r, zu stehn 
i3*after *Ä'|| weardodon •£ ^*^ darodsesc *Gjn, darodas Z^ ^*^ heaw "Th 
(verb. Gm) || gescyrded] gescyrted Gm, gescynded Z^ ^*^ lindwerod E 
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Hüna herges häm eft |)aDon. 

J)ä wses gesyne, J)8et sige forgeaf 
145 Constanttno cyning selmihtig 

set {)äm dsegweorce, dömweorSunga, i 

rtce UDder roderum, J)urh bis röde JrSo. | 

gewät |)ä heriga heim häm eft ][)aDOD 

hüde hrgmig (hild wses gesceäden), 
i£o wtgge geweoraod. com })ä wigena hlSo . 

( J>egna ^rgate J)ry3bord stgnan, i l '^f>*^<<. 

beadm-6f cyning, burga ngosan. 

hebt J)ä wigena weard J)ä wtsestan 

snüde tö sionoSe, pa |)e snyttro crseft /" 

155 J)urb fyrngewrito gefrigen bsefdon, 

hgoldon hige|)ancnm bseleda r^das. 

Sä t>8B8 frieggan ongan folces aldor, 

sigeröf cyning, ofer std weorod, 

w^re })Är ^nig yldra o33e gingra, 
leo {)g bim tö söde secggan meabte, 
^^jL4^ galdrum cySan, bwset se god w^re, 

bZ&des brytta, '|)g J)is bis bgacen wses, 

J)§ mg swä Igoht 63ywde ond mtne ISode generede, 

täcna torbtost, ond mg tlr forgeaf, 
165 wtgspgd wiS wräSum, t>iirb J)8et wlitige trßo/ 

bto bim andsware sbnige ne meahton 

ägifan t8g6nes ng ful geare cüdon 

'** Constantine *K **® die klammer zuerst E st der kommata hei 
Gm, doppelpunkt vor hild und punkt h. gesc. Gn '^^ keinen punkt Gn 
'^' J)r. st. in klammem Kr || scenan Gm, stunan oder stendan Kr, doch 
behält er im text stenan **® hyge})ancum *Gm || hseledas Gm (er gibt 
haeleda als die handschriftliche lesart) '^"^ fricgan E **^ gyugra E 
ö" secgan E ^«^ holdes, goldes Kr, hlodes? W\\ heacon *Ä '«« hie *E 



(148-171) 2 Veniens autem rex Constantinus in suam civitatem con- 
vocavit omnes sacerdotes onmium deorum vel idolorum et quaerebat 
ab eis, cuius vel quid esset hoc Signum crucis, et non poterant dicere 
ei . responderunt autem quidam ex ipsis et dixerant : *hoc Signum cae- 
lestis dei est*. 
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sweotole gesecggan be |)äm sigebeacne. 

J)ä J)ä wtsestan wordum cwMon 
170 for J)äm heremaegene, J)8et hit heofoncyninges 

täcen w^re ond |)aes twgo n«re. V*H*^ 

{)ä pset gefrugnon, J)ä purh ftilwihte 

l^rde Wffiron, him waes leoht sefa, 

ferha geföonde, pgah hira fea w^ron, 
175 dset hie for päm cäsere cydan möston 

godspelles gife, hü se gästa hehn 

in prynesse prymme geweprdaa a-c.|y**^'''^^ 

äcenned wearS, cyninga wnldor, 

ond hü on galgan wearS godes ägen bearn 
180 ähangen for hergum heardum wttum, 

älysde Igoda bearn of locan dßofla, 

geömre gästas^ ond him gife sealde 
u^jwV purh pä ilcan gesceaft, pg him geywed weard 

sylfam on gesyhde sigores täc^w 
185 wi3 pgoda prsece, ond hü dy priddan dsege 

of byrgenne beorna wuldor, 

of dgade, äräs, dryhteiT ealra 

hsßleda cynnes, ond tö heofonom ästäh. 

'•^ unter dem c von gesecggan scheint nach W ein punkt zu stehen, 
nach N eher ein teil eines buchstaben, der zuerst st. o in cwaedon 169 
geschrieben, dann aber ausradiert vmrde; gesecgan E "' doppelpunkt h, 
waeron K, him — "* w^ron in klammern Kr *'^* doppelpunkt h, waeron W 
'■^«^ paet *Th "^ prinesse *Gm "» gealgan *Gn ^^s scealde *Th (verb, Th) 
»88 ylcan *E »8* silfum *E \\ gesihde *Gm \\ tacne »«' komma h, ealra E 

(173-193^ Audientes autem hoc pauci christiani, qui erant eodem 
tempore, venerunt ad regem et evangelizayerunt ei mysterium trinitatis 
et adventum filii dei, quemadmodum natus est et cnicifixus et tertia 
die resurrexit. mittens autem rex Constantinus ad Eusebium, episcopum 
urbis Romae [sanctum Siluestnim papam ms. s. Maximini], fecit eum 
yenire ad se, et catechizavit (gedruckt catezizavit) eum fidem christianorum 
et omnia ministeria et baptizavit eum in nomine domini nostri lesu 
Christi, et confirmatus est in fide Christi, [po J)e emperour of })e holy 
roode so feir miracle iseigh. He let him baptizen of seint Siluestre, pe 
pope, J)at 1)0 was neih Morris 37,221 f\. 
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3u8 glSawltce gästgei'ynum 
190 ssegdon sigeröfum, swä fram Siluestre 
Iserde w^ron. set J)äm se Igodfruma 
fulwihte onffeng ond J)8et forS gehgold 
on his dagana ttd dryhtne tö willan. 

III. • 

I^A wses on s^lum sinces brytta, 
195 ntSheard cyning. wses him niwe geföa 

befolen in fyi-hSe. wses him fröfra m^st 

ond hyhta /ithst heofonrtces- weard. V 

ongan t)ä dryhtnes ^ dseges ond nihtes 

J)urh gästes gife georne cydan, 
200 ond hine, södltce, sylfne getengde 

goldwine gumena in godes t>Sowd6m 

sescröf, unsläw. J)ä se sedeling fand, 

ISodgebyrga, |)urh lärsmidas 

güdheard, gärj)rtst on godes böcum, 
205 hw^r ähangen wses heriges beorhtme 

on rode trSo rodora widdend 

sefstum J)urh inwit, swä se ealda föond 

forl^rde ligesearwum 16ode, fortyhfe 

lüdga cyn, })set hte god sylfne 
210 ähfengon, herga fruman : J)ses hte in hyndum sculon 

Ix 

190 Silvestre E^ obwohl hei ihm v = w ^®* komma h, w^ron Qm^ 
Strichpunkt E, doppelpunkt Qn ^^* salum *Th *^' hyht nihst || w «» weard 
aus r ^^ e r. h. cydan ^^^ urslaw *Th (verb. Gm) *°* gar})ri8t auf r. 
20* bearhtme On ^oetreow *Th \\ rodera *K ^ doppelpunkt h. inwit K, 
punkt Kr l| swä hie S ^^ lygesearwum *Gm \\ komma vor leode und h. - 
fort. Gn ^'0 Jcomma h fruman Gm 

(194-202 a) lussit auteiD aedificari ubique ecclesias, templa vero 
idolorum destrui. erat autem beatus Constantinus perfectus in fide et 
fervens spiritu sancto exercebatur in sanctis evangeliis Christi. 

(202b- 2 19 a) Q^ixii didicissct autem a sanctis evangeliis [Cumque di- 
dicisset a sanctis Mombritiu8\ ubi esset dominus crucifixus [gedruckt 
crncifiuxs], misit suam matrem Helenam, ut exquireret sanctum lignum 
crucis domini et in eodem loco aedifieapet^ eccle^i^m^ ;: 
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tö wfdan feore wergSu drgogan. 

})ä wses Crfstes lof J>äm cäsere 

on firhäsefan f forä gemyndig 

jmb })set m^re trgo ond J>ä bis mddor het 
215 föran foldwege folca l)r6ate 

tö Iüd§am; georne sScan 

wigena l)r6ate, hwser se wuldres beam 

hälig nnder hrdsan hyded w^re, 

aeSelcyninges röd. ELeue ne wolde 
220 J)se8 stSfates saene weordan . ., ^^^^jü^^ 

n6 asBS wilgifan word gehyrwan, s rtAM> «^^'^^'^'^^O 

hiere sylfre sona, ac wsbs söna gearn 

wtf on willsta, swä bire weoruda beim, 

byrnwtggendra, beboden haefde. 
225 ODgan |)ä ofstitce eorla menga 

tö flöte fysan. fearodbengestas 

ymb geofenes staed gearwe stOdon, 

s^lde S£emear*aS; snnde getenge. «/k^L 

da waes OTcnaewe idese stdftet, 
230 siddan w^ges welm werode gesöbte. 

|)^r wlanc manig aet wendelsie 



213 fyrhd las W, indem er sich durch den oberen strich von {) tVi {)ä 
214 verfahren Hess \\ vor ford sind wohl zwei kurzverse ausgefallen^ 
die etwa Umteten faeste bewunden, | folces aldor (od. hyrde, raeswa ii. dgL; 
nicht frama, wie Z^) *** flodwege Qn ^**/. komma h. t)reate, nichts h. 
lüdeum Gn *" {)reate] werode tB ^^ gehyr(w)an "* sylfne *K \\ o in 
sona grossen ^^s wilsid *K *^ snude hei Th druckfehler (vergL s, 138) 
22ö on cnäwen? Th, oucuäwe Gm, oncnaewe *K **° heim, holm Gm || 
komma h. gesöhte Gn 

^2i0b-26&^ Gratia autem spiritus sancti requievit in beatissima matre 
Constantini imperatoris Helena; haec autem in omnibus scripturis se 
exercebat et nimiam in domino nostro lesu Christo possedit dilectionem, 
postmodum et salutare sanctae cnicis lignum exquisivit. cum legisset 
autem intente adventum hamanitatis salyatoris nostri lesu Christi et 
erucis eins assumptionem et a mortuis resurrectionem, non est moras 
passa, donec victoriae Christi inyenit lignum, ubi domioicum et sanctum 
fixum est corpua» jüv^jut ^autem illud hoc modo. 
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on stseSe stödon. stundum wr^con 

ofer mearcpaSu, msegen sefter öarum, 

ond J)ä gehlödon hildesercum, 
285 bordum ond ordum, byrawtgendum, 

werum ond wtfum w^gbengestas. 

16ton {)ä ofer ftfelw^g fämige scrtSan 

bronte brimj)issan. bord oft onffeng 

ofer earhg^lond ySa swengas. 
240 sae swinsade. ne hyrde ic std ne ^r 

on ggstrgame idese lÄdan, 

on merestrÄte, msegen f^gerre. 

|)^r meahte geston, sg done std behgold, 

brecan ofer bsedweg brimwudu, snyrgan 
245 under sw?ellingum, s^mearh plegean, 

wadan w^gflotan. wigan w^ron blide 

coUenferhde : cw§n stdes gefeah. 

syJ>J)an tö hyde hringedstefnan 

ofer lagofaesten geliden hsefdon 
250 on Crßca land, cgolas 16ton 

set s^fearode swnde bewrecene, 

ald ydÄofu, oncnim faeste 

on brime btdan beorna ge|)inges, 

hwonne h6o sto güdcwgn gumena |)rgate \^ 

255 ofer gastwegas eft gesöhte. 

daer wses on eorle gdgesyne 

brogden byrne ond bill gecost, 

geatolic güdscrud, grtmhelm manig, 

aenlie eoforcumbul. waeron sesewigan, 
260 seeggas ymb sigecwgn, stdes gefysde. 

283 mearc wadu ^Th (verb, Qn) *'® 'punkt vor wsegh. 6rwi, dahinter 
K 2^^ ton in leton auf r, \\ a in famige aus ae r., fämige *K ^^ brim 
})isan 2*2 merestaete *6?ot, meres str^te *K || faegrre, Th *** komma vor 
brimwudu Gm \\ myrgan *K 2** spellingum, *Th \\ plegan *Th 2*^ komma 
vor cwen u. nach gefeah Gm ^^^ syddau *7Vi, siddan *Gm ^so jnmkt h. 
land Gm ^si gande, ? Gn 252 ^^f^ »7%] ^^fu 253 ^idan] n aus m 
^^ hwone, Gn\\lücke hinter sio Th ^eo.i j^eine interp, h. gefysde u. 
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fyrdrincas frome föron on laste 
on Croca land, caseres bodan, 
hilderincas hyrstnm gewerede. 
{)«r waes gesyne siiicgim locen 

265 on |)äm herej^rSate, nläfordes gifa. 
wses 8§o feadhrMige Elene gemyndig 
J)rt8te on ge})ance {>Sodne8 willan, 
georn on möde, J)aet hto lüdSa 
ofer herefeldas heape gecoste 

270 lindwtgendra land gesöhte, 

secga t)r@ate; swä hit siädan gelamp 

ymb lyfel faec, J)8et daet Igodmaegen, 

güdröfe haelej), 16 HierusalSm 

cwömon in J)ä ceastre cordra m^te, 

275 eorlas aescröfe, mid bä sedelan cwSn. 

St 

Uli. 

HeHT da gebfeodan burgsittendum 
J)äm snoterestnm slde ond wtde 
geond lüdgas, gnmena gehwylcum, 



komma h, frome 6rm, komma h. gef. u. nichts h. fr. iT, komma h. gef. 
und doppelpunkt h. fr. Gfn -•* obwohl Th schon im texte here-})reate gibt, 
fragt er in der fussnote -})reate? -®® eadhredige *Gm, eadhredige *JSl || 
komma am ende Gm K *®' komma vor })eod. w. Gm, vorher u. dah, K 
komma nur dah. Gn 2*' iudeas ^"'^ komma h. {)reate Grwi, doppelpunkt 
K, punkt Gn -"'^ Gerusalem oder lerusalem tB *'^ ein (zufälliger f) 
punkt unter in geond 



p66-287) 3 Vicesima et octava die secundi mensis in sanctam civi- 
tatem Hierusalem introivit una cum exercitu magno et congregavit in 
ea congregationem magnam de impiissima gente ludaeorum. non solum 
autem eos, qui in ea erant civitate, sed et eos, qui in circuitu erant, 
castellis, possessionibus vel civitatibus, ludaeos congregari praecepit. 
erat autem Hierusalem deserta tempore illo, ut vix invenirentur omnes 
ludaei tria millia virorum. ** quos convocans beatissima Helena dixit 
ad eos. 

* drei von den vier hss, der Bollandisten haben hier eine interpo- 
lation aus Ruffinus, 
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medelh^ende on gemöl cumau, 
280 })ä Se dfeoplicost dryhtnes geryno 

}Durh rihte se reccan cüdon. 

da wsßs gesamnod of stdwegum 

maegen unlytel, Ipä de Moyses ae 

reccan cüdon. J)iEr on rime wses 
285 J^rgo .m. l:>^ra ISoda 

älesen tö läre. ongan J)ä Igoflic wif 

weras Ebr6a wordum nggan: 

^ic J)8et gearoltce ongiten hsßbbe 

J)urg wttgena wordgeryno 
290 on godes böcum, J)set g6 geärdagum 

wyrde w^ron wuldorpyninge, 

dryhtne dyre ond d^dhwsßte. 

hwffit, gg |)aere snyttro f unwtsltce, 

wräde, widwwrpon, J>ä g6 wergdon |)ane, 
295 J)e 6ow of wergde {)urh bis wuldres miht, 

fram Itggwale, lysan J)6hte, 

of hseftngde. g6 mid horu spSowdon 

on Jjses andwlitan, {)g gow feagena Ifeoht, 

^^^ medel hengende, Gm ^^* komma h. cüdon (cüddon *iL) 6rm, 
doppelpunkt K ^^^ })üsend *6rm, })üseiidu S ^^"^ hnaegan K ^^ })urh 
*Gn II witigeoa R ^oa t^^g alliterative and governing word ü wanting^ 
Th, swicon am ende Gm, swicon vor dsere K {wohl aus versehen, da 
die lücke am ende bezeichnet wird), sod und später swide vor iinw. (und 
V. 294 wrade) Gn, swicon vor unw.? S, ealre st, ^abre (und v. 294 wrade) 
tB, sämwislice st, unw. C ^^* widweorpon, Gm '^^* wuldre (dah, rasur [viel- 
leicht eines s nach N] nach Knöll und N, nach W vielmehr mürbes per- 
gament darüber), Th (wuldres verdruckt Gm) 



(287-319) CognoYi de sanctis libris propheticis, quia fuistis dilecti 
dei, sed, quia repellentes omnem sapienliam eum^ qui volebat de male- 
dicto vos redimere, maledixistis et eum, qui per Sputum oculus vestros 
illuminavit, immundis potius sputis iniuriastis et eum, qui mortuos 
vestros vivificabat, in mortem tradidistis et lucem tenebras existimastis 
et veritatem mendacium, pervenit in yos maledictum, quod est in lege 
vestra scriptum, nunc autem eligite ex vobis viros, qui diligenter sciunt 
legem vestram, ut respondeant mihi, de quibus interrogavero eos. 



— 14 — 

fram blindnesse böte gefremede 
300 edntowunga J>urh jpset seSele späld 

ond fram uncl^num oft generede 

dgofla gästum. gS tö dgaj>e {)one 

dgman ongunnon, sg de of dfeade sylf 

wom äwehte on wera cor|)re 
305 in J>8et a^rre Itf ßowres cynnes. 

swä gg mödblinde mengan ongunnon 

lige wid söde, 16oht wid |)y8trum, 

sefst wid äre, inwit{)ancum 

wröht webbedan. 6ow s6o wergdu fordan 
310 sced|)ed scyldfuUum. gg {)ä sciran miht 

dSman ongunnon ond gedwolan lifdon^ 

|)6o8trum ge})ancum, 6d |)ysne dseg. 

gangaj) nü snüde, snyttro gej)enca|) 

weras wtsfaeste, wordes crseftige. 
315 J)ä de gowre ^ aedelum f crseftige 

on ferhdsefan fyrmest hsebben, 

J)ä mg södltce seegan eunnon, 

andsware cydan for Sowie ford 

täcna gehwylces, |)S ic him tö s6ce\ 

320 6odan \)d, on gerüm rSonigmöde 
eorlas afeelgawe, egesan gej)r6ade, 
gehdum geömre, jreorne söbton 
J)ä wtsestan wordgeryno, 

J)set hto J)aere ewgne onewedan meahton 

•^"0 spadl öm, spädl ö;i ^o^to fehlt ^^womld ^^''\yge*Gm «>8webbe- 
don Om ^^^ sc(i)ran ^^^ gedweolan, Öm, in gedwolan S *"-^ die kammata 
erst Z ®^^ komma hinter ge})enca{) Gm, keine interp, ö/i; fehlt hiernach 
eine langzeilef ^'* crseftige avs 314 widerholt statt gode oder äknl, *^* eow, 
S ^^ eodon Gm \\ gerü, Gm, genin /^«p. zurückgezogen) Chi, gerüman Frucht 

321 gegleawe Th, äglewe •Ä' »22 ^q^^^ 7^^ 324 oncwidan *X 

(320-33 ij Qui abeuntes cum timore et multas quaestiones inter semet 
ipsos facientes invenerunt legis doctores numero mille et adduxentnt 
eos ad Helenam testimonium perhibentes eis, quod legis scienüam 
multam haberent. 
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325 swä tiles, swä träges, swä hto him tö söhte. 

hio J)ä on J)r6ate .m. manna 

fimdon ferhSglgawra, |)ä J>e fyrngemynd 

mid lüdgum gearwast cüäon. ^ 

J)rungon {)ä on {)rgate, J)^r on J)rymme bäd 
330 in cynestöle cäseres m%, 

geatolic güScwfen golde gehyrsted. 

Elene maJ)eIode ond for eorlum spraec: 

^gehyraS, higeglgawe, hälige rüne, 

Word ond wtsdöm. hwset, gö wttgena 
335 läre onfgngon, hü ae Itflfruma 

in cildes häd cenned wume, 

mihta wealdend. be {)äm Moyses sang 

ond |)set worA gecwseä, weard Israhela: 

^^eow äcenned biS cniht on d6gle ^ \yt-w^I«'VM^»'*'Ä^' 
340 mihtum m^re, swä |)8e8 mödor ne biS 

2-® J)üsenda Öw, J)üsend Gn ^^ hyge gleawe *Qm ^'* komma h^ 
wisdom 6rm, amrufungszekhen K || keine interp, h, hwset Chn, ausruf, Gn 
33*^ komma 1u wealdend Qm ^^ word ergänzt Gn 



(332-376) Helena autem diidt ad eos: *audite mea yerba, auribu* 
percipite meos sermones. non enim intellelerunt patres yestri neque yos 
in sermonibus prophetarum, quemadmodum de adventu Christi pro- 
phetaverant, quia prius dictum est [ergo hoc hodie vos interrogo, quod 
prior Moyses dixit Mombritius; Tigätos Mutans Tfigl avjov ilmv 
Greiser 4803]: "puer nascetur, et mater eins virum non agnoscet'* 
[hier noch et itenim laudationum conscriptor David dicit: "providebam 
dominum in conspectu meo semper, quoniam a dextris est mihi, ne 
commovear^' Mombritius; xat ndhv 6 vfjivoyQd(pog {pfjiv(^d6g 426 6. 
481 a) Javld (lAcyc 431 a) IIqotoQ(o(Afiv tov xvQtov ivcinioy i/uotr 
{ivaintov fiov 426 b. 431 a) cT*« navrbg (dahinter noch xai ndUv 430 a)^ 
bji^ ix (f«|*(5v fiov iatlv, Xva fjiri cakfv&(3 Gretser 418. 426 b. 481 a] ; 
et Isaias vobis dixit: ^filios genui et exaltayi, ipsi autem spreverunt me: 
cognovit bos possessorem suum et asinus praesepe {gedruckt persaepe) 
domini sui, Israel autem me non cognovit, et populus mens me non 
intellexit"; et omnis scriptura de ipso locuta est. qui sciebatis legem, 
errastis: nunc autem eligite ex vobis, qui diligenter noverint scientiam 
legis, ut ad interrogationes meas dent responsum\ et militibus iussit, ut 
custodirent eos cum summa diligentia. 



!•> 



wxstmnm geSaeibjd \jnh weres tri^". 

be iiam Dizdii emizLr dnriicle«>t Is&L 

• - " — 

fröd lyniweota, tsder Saloo^ae». 
ond \*xt Word geewj^. wi^oiui bald«:«': 
513 *ie fryni|>a god fore sceaw»>de. 



sigora dnrfaten. he on an 
msegena wealdend. min on ^4 swUran. 
J>rymmes h^mie. {mumhi ie ae weiu 
dbfre tö aldre oosion mfne". 
SSO swa hit eft be eow E&saias 

wttga for weorodmn wordcm nutlde 



..-^ 



d?ophvcggende J>urh drrhtiies gist: 
""ic üp ähöf eaforan ging^ 
ond beam cende, {>ain ie blahi torgi 
355 hälige higefiröfire: ae hie hyrwdon nie. 
^ feodon ^xah flk^ndseipe« nahton tbre^*ancds^ 
v«^'^^*'"'* wisddmes gewitt, ond J>d weregaa neat. 

t)S man daga gehwam drifert ond {>irseed. 
ongitaj) hira godd^nd^ nales gnTrnwneenm 
3» teogaS ftynd hiera, |)e him fodder ztiai. 
ond m& Israhela sfire ne woldon 
fole onenawan. {»eah ie feala for him 
aefter woroldstnndnm wnndra gefremede". 

V. 

Hw^T, wg |)aet gehyrdon t>urh haiige bee, 
365 {)set ^ow dryhten geaf dom nnseyndne, 
meotod, mihta sped^ Morse saegde. 
hü g§ heofoneyninge hvran seeoldon. 



** gcacnod *Th (cerb. Gm) *« wörd *Gm [ wigena *K ^ tnim^ 
? Gn, frymda •Z* [ fore sc. getrennt Gn **' hirde *Gm j weno, ? Th^ wende 
Gm *** witini zog man v&r Gn zu 350 *** deophycgende {vergL #. 416) 
*Gn ^' gingne ** hygefrofre *Gm ] |>e *^* förel)ances. 5 **' imnkt A. 
gewitt tß 1 ond] bwaet! /i? '^ gifed: dahinter komma fÄ5cA*ft?iw ito/onj 
^Ä »•* fela ♦Gm «• Moyses »AT 
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läre l«8tan. 6ow J)8e8 lungre äj)r6at, 

ond g6 J)äm ryhte widroten hsefdon, 
370 onscunedon |)one sctran scippend eallra, 

dryhtna dryhten, ond gedwolan fylgdon 

ofer riht goaes. / nü g6 raj)e gangaj) 

ond findaj) g6n, J)ä pe fyrngewritu 

J)urh snyttro craeft seiest cunnen, 
375 ariht 6ower, paet mg an ds wäre 

J)urh stdne sefan secgan cunnen'. 

eodan Sä mid mengo mddcwäuige 

coUenferhae, swä him sto cw§n ftebSad, 

fundon pä .d. for^snotteira / ^ 

380 älesen 16odmaega, pä de leornungcrseft 

purh mödgemynd, maeste haefdon 

on sefan snyttro. v hgo tö salore eft 

ymb lytel faec ladode w^ron, 

ceastre weardas. hio sto cw6n ongan 
385 wordum genßgan (wlät ofer ealle): 
-^^^ *öft g^ dysllce daed gefremedon, 

wgrge wraecmaecggas, ond gewritu herwdon, 

faedera läre, n^fre furSur, ponne nü, 

da gg blindnesse böte forsggon 
390 ond ge widsöcon sdde ond rihte, 

*®^ paes] waes *Th (verh, Gn, der indessen später waes beibehcUten 
wollte) ^®® rihte *Gm ^"^^ vor Qn schloss man den vers mit scippend; sc. 
eoweme Z^ \\ eal|lra] ealra *!%, earira *K ^'^^ dryhtna erg, Qn '''^ hrade 
Gm 3'^3 findai) *Th (verb. *Gm) ""^ ^odon Gm »'^^ bead, S "» funden, funde 
*Th, Gm II fifhuni Gm \\ for{> snottera, Gm; foresnottera? Th ^^* keine 
nterp. Gm, komma h, haefdon K ^^* gehn^gan K *^^ -maecgas *Th 

^377-305j 6 Consilio autem facto inter se elegerunt optimos legis 
doctores, viros numero quingentos, et venientes steterunt in conspectu 
Helenae; quae dixit: ^qui sunt hi?' at illi (gedruckt ille) dixerunt: ^bi 
sunt, qui optime noverunt ]egem\ et coepititerum dicere ad eos: 'tos quam 
stulti estis, ülii Israe], secundum scripturas, qui patrum vestrorum caeci- 
tatem secuti estis; qui dicitis lesum non esse filium dei; qui legistis 
legem et prophetas et non intellexistis'. 

Znpitza Gynewulfs Elene. 2 



— 18 — 

p«t in Bethleme bearn wealdendes, 

cyning änboren, cenned w^re, 

seaelinga ord. pgah gg pä -eb cüSon, 

wltgena w-^rd, gg ne woldon pä, 

synwyrcende, söS oncnäwan'. 

hie pä änmöde andsweredow: 

*hw3et, we ebreisce ab leornedon, 

pä on fyrndagum fsederas cüSod, 
y aet godes earce, ii6 w6 jreare cunnon, 

400 purh hwset Sü Sus hearde, hlsefdige, üs ^ 

eorre wurde, wfe Sset aebylgS iiyton, Viaj^^^^ 

p6 we gefremedon on {)yss'e folcscere, 

pöoden bealwa wiS Ipec aefre\ 

Elene maSelade ond for eorlum sprsee 
405 undearninga^ ides reordode 

hlüde for herigum: 'gfe nü hraSe gangaS, 

sundor äsScap, pä de snyttro mid feow 

maegn ond möderseft m^ste hsebben, 

pait mS pinga gehwylc prtste gecySan 
410 ;|inträgltce, pg ic him tö sSce'. 

feodon pä frani rüne, swä him sto rtee cwen 

*^^ waere | waere *T/i, ^^^ komma h. ord. Gm^ Strichpunkt K, doppel- 
punkt Gn *^* witg(e)na *'• andswer am rande nachgetr.^ 7%., and- 
sweredan *K ^^ komma h. cudon Gn^ gestr, von tB (vergl. Gn übers.) 
3w eare, T/i || cunnun *Gm *<>« l)u *Th *^' aebyclgd *»« dset *K \\ {)isse 
*Gm II lücke jzunschen 402 und 403? *»' l)eoden, {)eodon ♦7%, {)eoddon 
6?m, witY bealwa zu einem compositum verbunden IV *•**•* komma h. 
spraec wnrf nichts h. und. 6rm *°* vor blude scheint 1 buchst, r. *°'^ komma 
h. eow -2'^ (t?^/. iJÄör«. de« Ä') *" cwen avf r. 



(896 -410) Uli autem dixerunt: 'nos quidem et legimus et intelligimus. 
pro qua causa -talia nobis dicis, domina? manifesta nobls, ut et nos 
cognoscentes respondeamus de bis, quae a te dicuntur^ . ipsa autem dixit 
itei^m ad eos: 'adbuc euntes eligite meliores legis doctores'. {IloQiv- 
^iytfg {nakiy zugefügt 419) xar' idiav iniXi^aa&€ Gretser 419.427 a. 
431 b]. 

(411-440J Qui ^jmjj irent, dicebant intra se: 'pro qua causa, putas, 
hunc laborem facit nobis regina?' unus ex eis nomine ludas dixit: 'ego 
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bald in burgum beboden bsefde, 

gedmormöde georne sm^adon, 

söhton searoJ)ancmn, hwset sto syn w^re, 
415 ; J)g hie on |)äm folce gefremed haefdon 

wid J)äm cäsere, J)ö him sto cwgn wite. 

J)ä J)^r for eorlnm an reordode 

gidda gearosnotor (däm wses lüdas nama), 

wordes ersehig: 4c wät geare, 
420 ^set bto wile s^can be däm sigebgame, 

on däm |)r6wode J)6oda waldend 

eallra gnyma ISas, godes ägen bearn, 

J)one t scyldum eqfota gehwylces 

])arh bete bingon on bganne bSam 
425 in fyrndagum fsederas üsse. 

J)8et wses |)rgalic gej)6ht. nü is J)earf mycel, 

|)8et w6 fsestlice ferhd stadelieji, 

J)set wo dsBS mordres meldan ne weorden, 

hw^r J)8et hälige trto beheled wurde 
430 aefter wlgpraece, \>x~J^ töworpen sien cU-u***4 v.;*tt 

fröd fyrngewritu ond J)ä fsederltcan 

läre forlgten. ne bid lang ofer dset, 

t)set Israhela sedeln möten 

ofer middangeard mä rtesian, 
435 ^crseft eorla, gif dis yppe bid; 

swa t)ä |)8et ilce gi6 min yldra fseder 



**® Strichpunkt h, geom. K *** seo *Gm *** gnymra, Bouterwek 
*** scyldü, unscyldigne ? Th, ^eher würde man ein partic. zu scyldum 
gehörig erwarten bisceredne fdann wäre allerdings auch gehwylces zu 
ändern) oder asceadenne' PT; orhlytne läge wohl zu weit ab *** heane 
-ÖTO, höahne Qn *«» micel ^Qm ^ stal)elien *Th «» treo *Th «« for- 
leton, forleten ♦ÜT, forlsfeten Qn ^ git *Qm 



rscio, quia quaestionem vult facere ligni, in quod Christum suspenderunt 
patres nostri. videte ergo, nemo ei confiteatur; nam vere destruentur 
patemae traditiones, et lex ad nihilum redigetur. Zachaeus aut^m 
JiYUS meus, praenunciavit patri meo, et pater meus, cum moreretur 
Jtdnunciavit mihi dicens. 

2* 
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sigerof ssegde (J)äm wses Sachlus nama), 

froa fyrnwiota, fsedere mtnum, 

eaferan 

440 (wende hine of worulde) ond J)8et word gecwseS: 

"gif t)g J)8et gelimpc on Itfdagum, 

J)8et du gehyre ymb J)8et hälige trßo 

fröde frignan ond geflitu raran 

be däm sigebSame, on \>^m södcyning 
445 ähangen wses, heofonrtces weard, 

eallre sybbe bearn, J)onn6 J)ü snüde gecyd, 

min sw^s sunu, aer J)ec swylt nime. 

ne mseg Mre ofer J)8et Ebrfea l^Sod, 

ra}dj)eahtende, rtee healdan, 
450 dugudum wealdan, ac J)ära döm leofad 

ond nira dryhtscipe 

in woruld weorulda willum gefylled, 

de J)one ähangnan cyning heriaj) ond lofiad". 

VI. 

pA ic fromltee faedere mtnum, 
455 ealdum aewitan, ägeaf andsware: 

"bü wolde JDset geweordan on woruldrlce, 
^set on |)one hälgan banda sendan 

*3'' sacheus *77i ^^^ f seder, S || rainum] sinum *Ä *^" Ö«, der die 
lücke erkannte^ ergänzt {)e hit siddan cydde sylfa (Symon Golther 
his **• sibbe *Gm ^^"^ komma h. nime Öw, ausnifungsz. Gn **' die 
lücke bemerkt Th, mid yJdum deah Gm^ bid gedyrsod setVc und später 
dreames brüced Gn *^3 (^g) || ähangen ♦/: «* fseder, S ^^"^ hü] l)u 
*Öm (verlesen) 

(441-468J 6 «vide, fili, cum quaestio facta fuerit de ligno, in quod 
Christum suspenderunt patres nostri, manifesta illud [^aysQuiaoy avio iv^ 
Ttt/f^ Gretser 419], antequam crucieris: iam enim amplius Hebraeorum 
genus non regnabit, sed regnum eoi*um erit, qui adorant crucifixum 
[loTor» fj ßttGtXdtt xal ^ do^a lov iajttVQiafxivov nQogxvtfOvvjtov Gretser 
419], ipse autem regnabit in seculum seculi.'' 

(454-40 ij EgQ ye,.Q (jixi ei: 'Spater, si ergo sciebant patres nostri, quia 
ipse esset Christus, quare manus suas iniecerunt in eiun?'' 



\M' 
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tö feorhlege faederas üsse 

|)urh wräfl g^witt, gif hte wiston ^r, 
460 J)8et hg Crtst w»re, cyning on roderum, 

söd sunu meotudes, säwla nergend?" 

Sä mg yldra min ägeaf andsware, 

fröd on fyi-hae fseder reordode: 

,,ongit; guma ginga, godes hgahmsegen, 
465 Bergendes naman. sg is niSd^a gehwäm 

unäsecgendlic. {)one sylf ne mseg 

on moldwege man äspyrigean. 

nsbfre ic t)ä gej)eahte, t>^ J)6o8 J)god ongan, 

secan wolde, ac ic symle mec 
ot^47o äscßd J)ära scylda, nales sceame worhte 

gaste mlnum. ic him georne oft 

J)ses unrihtes andssec fremede, 

|)onne üdweotan seht bis^ton^ 

on sefan söhton, hü hte sunu meotudes 
475 ähgngon, heim wera, hläford eallra^ 

engia ond elda, seSelust bearna. 

ne meahton him swä disige dgaä öäfsestan 

weras wons^ljge, swä hte wfendon aer, 

särum settan, ^gah hg sume hwtle 
480 on galgan his gast onsende, 

sigebearn godes. t)ä siSSan wses 

of roae ähsefen rodera wealdend, 

•*•* wawla *Th (verh, *GmJ *** genga *Th, geoDga *K *** punkt h, na- 
man Gm, komma Ä^||nida ^^^komma in cäsurOm *^® simla *Qm ^"^^ besaeton 
*Th *'^* kein komma h, eallra Qm *^' beorna *Gm ^"^"^ hie || deade *K 
*''** komma L «r erst Gn *^^ff. fleck auf o in onsende, auf haef in 
ahaefen und auf J)rym *^^ rod *K \\ d in rodera aus d 



(402-j89»j Dij;it autem mihi: "audi me, fiJi, et cognosce eius ine- 
narrabile nomen^ quia numquam consiliatus sum neque conveni cum eis, 
sed multoties contradicebam illis. sed, quia arguebat seniores et ponti- 
fices nostros, ideo condemnaverunt eum crucifigi putautes mortificare 
immortalem; quem et deponentes de ligno sepelierunt. ipse autem se- 
pultus post tertium diem surrexit et manifestavit se suis discipulis. 
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eallra ^rymma prym, J)rgo niht siSSan 

in byrgenne btdende waes 
485 under J)go8terlocan ond Ipt J)y J)riddan daeg, 

ealles Igohtes 16oht, lifgende äräs, 

SSoden engla, ond bis J)egnum hine, 

s6d sigora fr|a, seolfne geywde 

beorht on blaede. J)onne brödor J)tn 
490 onfSng Softer fyrste fulwihtes baeä, 

l^ohtne gelSafan. J)ä for lufan dryhtnes 

Stgphanus waes stänum worpod, 

ne geald h6 yfel yfele, ac bis ealdfgondum 

|)ingode J)robtberd, bsed J)rymcyning, 
495 ^set bg bim J)ä wgadsfed tö wrsece ne sette, 

J)8et hte for aefstum unscyldigne, 

synna l^asne, Sawles lärnm 
.*J(^Ji i^feore ber«ddon, swä bg J)urb fßondscipe 

tö cwale monige Crtstes folces 
500 dgmde, t6 d&a|)e. ^swä J)8ab bim drybten eft 

miltse gefremede, J)aet bS manegam weant 

*^^ })rimma *K\i'punkt h, t)rym 6rm, komma K^ doppelpunkt Gn 
*^'^ })eoden *Th \\ hine erg. Gn "^ /. fleck auf se in seolfne und od in 
brodor || geywde *Gm *•* Strichpunkt h, worpod K *°^ ac] aet *Th (verb, 
*K u. Gn) *«* J)rohtheard *Gm *»« he, *K u, Gn *«'' sawles, savles 
Gm, Sawles *K, Saules *Gn *^^ punkt vor swä Gn ^^ komma h, dea})e 
Öwi, Strichpunkt K *oi ^eard erg. K und Gn 

^489b-527) ünde credidit Stephanus, frater tuus, et coepit docere 
in nomine eins, et consilio facto Pharisaei cum Saducaeis condem> 
naverunt eum, ut lapidaretur, et tollens eum multitudo lapidaverunt 
eum. sed beatus ille cum traderet animam, expandit manus suas ad 
caelum et orabat dicens: 'domine, ne statuas illis hoc peccatum'. audi 
me, Uli, et doceo te de Christo et de pietate eins; quia et Paulus 
[SavXog Gretser 420. 427a. 432a, Saulus Mombritius und ünger 305, 24], 
qui ante templum sedebat et exercebat artem scenographiae, erat persequens 
eos, qui in Christo credebant; qui concitavit populum adversus fratrem 
tuum (gedr, suum) Stephanum, et pietate ductus super eum dominus 
unum de sanctis suis fecit eum. propter quod ego et patres mei credi. 
dimus in eum, quia vere filius dei est. et nunc, £li, noli blasphemare 
euob neque eos, qui in eum credunt: et habebis vitam aetemam". 
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folca t6 frofre, sySSan him fryinSa god^ 
niS(fa nergend, naman oncyrde, 
ond hfe syaSan wses sanctus Paulus 

505 be naman häten, ond him n^enig wses 
M^rendra öSer betera 
under swegles hl6o syat)an iefre, 
J)ära J)e wtf oSSe wer on woruld cendany 
|)gah hg StSphanus stänum hebte 

510 äbrSotan on beorge, brödor J)tnne. 

nü du meaht gehyran, hseled mtn se leofa, 
hü ärfsest is ealles wealdend, 
J)Sah w6 aebylgd wid hine oft gewyrcen, 
synna wunde, gif w6 sona eft 

515 ^ära bealudseda böte gefremmaj) 
ond J)8e8 unrihtes eft geswtcaj). 
fordan ie, södllce, ond mtn swies fseder 

sydt)an gelyfdon , 

J)8et gej)r6wade eaUra J)rymma god, 
^ 520 Itfes lätttow, lädlic wtte ^ 

for oferJ)earfe ilda cynnes. 
fordan ie ^6 laere J)urh lgo(2rüne, 
^jf^ hyse ISofesta, t)8et du hospcwide, 
sefft ng eofulsaec ibfre ne fremme, 

525 grimne geagncwide, wid godes bearne. 
J)onne du geearnast, J)8et J)e bid gee Itf, 
sfelust sigelSana, seald in heofonum". 
dus mec fseder mtn on fyrndagum 



^2 siddan *6m *°' nida ^°* siddan *(ym ^^^ a?l8erendra *6r7» 
*«' sidl)an »öm ^» cendon *öw ^'» l)u *77i «^'^ aferfaest *öm «^»^ wid 
*77j (t7erÄ. ^Gni) || of *6m ^'^ sidj)an *Gm || /wc^e vor syd{)an Th, nach 
gelyfdon Ön, der erg, in lifes fniman ^^° lätteow *7% ^^^ lecdorune, 
S **^ w 4» hospcwide aus r *** fremme : : (de r.?) **-* grimme *K 
**o l)u »rA II gearnast *K jj : : ece (ea r.?) ^^^ mec] me *Th 



(528-540J 7 2agß mjjji contestatus est pater mens Simon, ecce omnia 
audistis : quid vobis placet, si interrogaverit nos de ligno cnicis ?' ceteri 
autem dixenint: 'nos talia numquam audivimus, qualia a te hodie dicta 
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unweaxenne wordum larde, 

530 septe söScwidum (J>äm wses Symon nama), 
gnma giddum fröd. nü gg geare cunnoii; 
hwset gow |)ses on sefan seiest t)ince 
to gecydanne, gif 36o8 cw6n üsic 
frigned ymb dset treo, nü gfe fyrhdsefan 

535 ond mödge{)anc mtnne cannon'. 
him ])k töggnes ^ä glSawestan 
on wera J)rgate wordum maldon: 
'nMre wS hyrdon bseied benigne 
on J)y8se J)8ode, bütan J)ec nüda, 

540 J)egn öderne, J>y8lic cydan 

ymb swä dygle wyrd. dö, swä t)6 t)ynce, 
fyrngidda fröd, gif du frugnen ste 
on wera cordre. wtsdömes bedearf, 
worda wserlicra ond witan snyttro, 

545 sß d^re sedelan sceal andwyrde ägifan 
for J)yslicne J)röat on mej)le'. 

V 

VII. 

VVEOXan word cwidum: weras t)eahtedon 
on healfa gehwaew^, sume hyder, sume J)yder, 
J)rydedon ond J)6hton. J)ä cwom J)egna hSap 
550 to J)äm heremedle. hrgopon friccan, 



"° septe] sewde *Th ^'^^ gehdum, gehdum *Th \\ frod: || nach cunnon 
eine lücke von einem langversef *^* J)ynce *Gm *** da rode? '^ {)isse 
*Gm "0-5*0 bütan-odeme fehlt *Gm *K ^^ J)islic *6m *" digle *Gm 
•**-gMda *Th II frygnen *K *'® dyslicre *K **'^ weoxon Gm, wrixledan 
(wixledan?) C \\ wordcwidum Gm '*^ gehwser || hider *Ghn \\ {)ider *Gfw, 
])ider (dcJi. kein kommaj *K *^° hreowon *Th fverb. Gm) 



sunt, si ergo inquisitio facta fuerit de hoc, vide, ne ostendas. manifeste 
autem, qui haec dicis, et locum nosti\ 

(647-572J gj^g^j ßjg dicentibus ecce veniunt milites ad eos dicentes: 
'venite, Yocat yos regina.' Uli autem dum venissent, iudicabantur ab ea, 
et nihil verum volebant dicere de hoc, unde percunctabantur. 
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cäseres bodan: '6ow pSos cwgn lapap, 
seegas, tö salore, pset ge seonoädömas 
rihte receen. is Sow rfedes pearf 
on meSelstede, mödes snyttro'. 

555 hgo wiferon gearwe, geömormöde 
ISodgebyrgean, pä hie laSod w^ron 
purh oeard gebanD^ tö hofe godon 
cydaii eraeftes miht. pä sto cw6n ongan 
weras ebresce wordum nggan, 

560 fricggan fyrhawgrige ymb fyrngewritu, 
hü on worulde jrf wttgaw sungon, 
gästhälige guman, be godes bearne, 
hwa^r se pgoden gepröwade, 
söä snnu meotades, for säwla Inf an. 

565 höo w^ron stearee, stäne heardran, 
noldon pset geryne ribte cydan 
n% hire andsware wenige secgan, 
torngentaian, pses hto bim tö söhte, 
ac hlo worda gehwses widerssec fremedon 

570 faeste on fyrhde, pset hgo frignan ongan, 
cwaedon, pset hlo on aldre öwiht swylces 
ng afer n6 std «fre hyrdon. 
Elene mapelade ond bim yrre onewseS: 
4c gow tö söde secgan wille, 

575 ond paes in Itfe lige ne wyrded, 
gif gg pissum ISase leng gefylgaS 



666 



punkth, gearwe Z^ ^^ cyddon, cyddon *K \\ seo *Th **^ hnaegan 
K ^^ f in fricggan unvoUaiändig aus w || fyrhdwenige *K *** witga, 
Th *" w in hwaer aus r ""^ «nigne *K »<» heo *Th ^»« heo *Th 
"^ heo ♦77* II äwiht *K ^'^^ lyge *Gm '^''« l)ysum *TÄ, {)isum *Gm 



(673-600 »j Tiiiic beata Helena iubet illos omnes igni tradi. qui cum 
timuissent, tradidenint ei ludam dicentes: ^hic viri iusti et propbetae 
filius est et legem novit cum actibus suis: hie, domina, omnia, quae 
desiderat cor tuum, ostendet tibi diligenter\ et omnibus simul testimonium 
illi perhibentibus dimisit eos et tenuit ludam solum. 
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mid fsecne gefice, J)6 nie fore standap, 

pset 6ow in beorge bajlfpr nimeS, 

battost heaSowelma, ond gower hrä bryttad, 

580 läcende Itg, paet eow seo leasww^r sceal 
ä?(;ended weordan tö woruldgedäle. 
ne magon ge Sä word gesfedan, f p6 gfe hwile nü on 

unriht 
VJI^^o wrigon ander womma sce^tum. ne magon ge pä wyrd 

bemtdan^ 
bedyrnan pä dSopan mihte'. da wurdon hte dßades 

on wfenan, 

585 ädes ond endeltfes, ond Ipm- J)ä «nne betsehton 
giddum gearusnottorne (päm wses lüdas nama 
cenned for cngomägum) — pone hte psere cwSne ägSfon, 
ssegdon hine sundorwtsne: *he p6 mseg söd gecydan, 
onwrßon wyrda geryno, swä du hine wordum frignest, 

590 ^riht from ord^ 6d ende ford. 
he is for eordan aedeles eynnes, . 
worderseftes wts ond wttgan sunu, 
bald on medle. him gebyrde is, o^.^lcy^*^'^ 
paet hg ggnewidas gleawe haebbe, 

595 craeft in brgostum. h6 gecyded pS 
for wera mengo wtsdomes gife 
purh pä myclan mibt, swä pln möd lufap'. 
hto on sybbe forlßt sScan gehwylcne 
ägenne eard ond pone «nne genam 

600 lüdas to gtsle ond pä georne baed, 

*'^' forestandal) Tä, getrennt Gn ^"^^ bael fornimed, Frucht *®^ sceal })aet 
leas, J)aßt leas sceal oder sceal {)aet leasspell ? Gn. \\ })aes leas *Gm 
^^ äwended Gm] äpundrad, äwundrad *Th ^^^ J)a *Th || lücke von zwei 
kurzversen vor J)e? ^^ scealiim *K ^^^ bedyrnan *Gm || hie] him? Th 
*®* -snotterne *Gm \\ komma h. nama Gm, gestrichen K ^^ l)ej we *Th 
(verb. Th) "ö «/r«;>r.-wri(h)anf ^^ ord, Th *»'^miclan *Gm *»» sibbe *Gm 

(ooob-oiöj Et convocans eum dixit ad illum: 'vita et mors propositae 
sunt tibi: elige tibi, quod vis, vitam an mortem^ ludas dixit: 'et quis 
in solitudine constitutus panibus sibi appositis lapides manducat?' 
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J)8et hg be a^re rode riht getifehte, 

J)S ^r in legere waes lange bedyrned, 

ond hine seolfne snndor äctgde. 

Elene ma^elode tö ^äm änhagan, 
605 ttrfeadig cw6n: 'J)S synt tu gearu, 

swä Itf, 8wä dgaa, swä ^^ Igofre bia 

tö gecSosanne.Ä cyS ricene nü, 

hwaet aö J)8es t6 t)inge J)afian wille'. 

Ifidas hire ong6n J)ingode (ne meahte hS J)ä gehSu be- 

bügan> 
610 oneyrran f r^x gentaian, hfe wses on ^^re ew6ne ge- 

wealdum): 

'hü maeg J)^m geweorSan, J)§ on wöstenne 

mgäe ond metelgas mörland tiydeS, 

hnngre gehsefted, ond him hläf ond stän 

on gesihae bü samod geweoraaS 
615 streae ond hnesee, ^set bS })one stän nime 

wia hungres hl6o, hläfes ne gtme, 

gewende tö w(edle ond J)ä wiste wiSssece, 

beteran wiShyocge, l)onne hg bSga beneah?' 

VIII. 

11 IM J)ä sSo eadige andwyrde ägeaf 
620 Elene for eorlnm nndearnunga: 
'gif Sü in heofonrtce habban wille 
eard mid englum ond on eoräan Itf^ 

«» sint *Gm ««• gehlen *Th «»^ rex, 'so in MS' Th, cex = ceces, 
ceaces faucis, maxillae oder = ceges, cseges clavis ? Gm, crex = cerx» 
cearces curae, solliciludinis ? ö», cyninges S, cyningan G rex ^ reces 
Schubert •** mede *Gm •** samod fehlt, lücke hinter gesihde Chere some 
lines are wanting') Th, beorne hinter gesihde Gm, gebroht vor o Gn, 
geselle weordad (oder geweordad) tB ^^^ donne *K ®'® gyme *Gm 



(619-641J Beata autem Helena dixil: 'si ergo in caelo et in terra vis 
vivere, die mihi, ubi absconditum esl lignum pretiosae crucis'. ® ludas 
dixil: 'quemadmodum habetur in geslis, sunt iam anni ducenti plus 
minusYe; et nos cum simus iuniores, quomodo possumus haec nosse? 
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sigorlgan in swegle, saga ricene me, 
hw^r seo röd wunige radorejninges 
€25 hälig ander hrüsan, })g gg hwtle nü 
^urh moräres man mannum d\Tndan'. 
lüdas maäelade (bim wses geömor sefa, 
hat sßt heortan ond gehwsedres wä, 

(gg hg heofonrtces hyht swä möde 
ond ^is andwearde änforlete 
rtce nnder rodernm, gg hg da rdde /sehte): 
'hfi mseg ic J)aßt findan, J)8et swä fyrn geweard 
wintra gangum? is nü worn seeacen, 
.CO. odSe mä geteied rlme. 
635 ic ne msßg äreccan, nü ic })set rim ne can. 
is nü feale sid{)an forägewitenra 
frddra ond gödra, J)g üs fore waeron, 
glgawra gumena. ic on geogode weard 
on stddagom syddan äcenned, 
640 cnihtgeong hseled. ic ne can, ^set ic nät, 
findan on fyrhde, J)aet swä fyrn geweard'. 
Elene madelade him on andsware: 
'hü is J)aet geworden on J)ysse werJ)eode, 
J)set gg swä monigfeald on gemynd witon, 
645 alra täcna gehwylc, swä Tröiäna 

|)urh gefeoht fremedon? J)set wses fser mycel, 

^^^ he] him? Z^l^a word is wanting^ Th^ vor swä zuerst hwurfe, später 
hygde Qm^ hyhte Ö/i, hyht? Z^ C, hogde W^ swä mode] swä niode Gn, 
swämode? Z\ samod C *»» ne taehte •^* twä hund *Qm ^^ feala Qn 
•" zwei bis drei Buchstaben {der 1. war w) r. h. us •^^ geogude *Om 
•»• siddan *Gm •*« (ic) nat •** ondsware löste Gm auf «*» l)isse *Gm || 
wer{)e6de *Gm ***ge] yre*K (infolge eines s. xx w. 182 verb. druck- 
fehlers bei Gm) «** gehylc *K •*« faer (fabr Gm) mycel (micel *Gm)] 
fyr micle Gm 

«42-66 ij Beata Helena dixit: 'quomodo ante tantas generationes in 
Ilio et Troade {nur Troade Mombritius] factum est bellum, et omnes 
nunc commemorantur, qui ibi sunt mortui, et monumenta eorum et loca 
scriptura tradit?' ludas dixit: 'vere, domina, quia conscripta sunt; nos 
autem non habemus haec conscripta.' 
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open ealdgewin, ponne pöos seSele gewyrd, 

geära gongum. gg J)8et geare cunnon 

Sdre gereccan, hwaet J)^r eallra waes 
650 on manrtme mordorslehtes, 

daredläcendra dßadra gefeallen 

undcr bordhagan, gg J)ä byrgenna 

linder stännleodum ond |)ä stöwe swä some 

ond J)ä wintergertm on gewritu setton'. 
655 lüdas madelade (gnornsorge wseg): 

'wg pses hereweorces, hlMdige min, 

for uydpearfe neaA myndgiap 

ond pä wtggprsece on gewritu setton, 

peoda gebibru, ond pis nsefre 
660 purh fieniges mannes müS gebyrdon 

bseleSum cydan, bütan hgr nü3a'. 

bim sgo seSele ewgn ägeaf andsware: 

'wiassBcest aü tö swtde söSe ond rihte 

ymb pset Itfes trSow ond nü lytle ^r 
665 saigdest söaitce be päm sigebßame 

Ifeodum ptnum ond nü on lige cyn'est'. 

lüdas bire onggn pingode, cwseS, paet hg pset on geba» 

gespr^ce 

ond tw6on swtdost, wSnde bim träge bnägre. 

bim oncwaed brade cäseres mag: 



•*' eald gewinn *Gm^ ealdgewinn *K^ lücke vor ponne? •** edre ^K 
•*2 bordhagan *Gm ^^^ *o in sorge entweder geflossen oder aus & gebessert W 
^'^ nean (beanstandet von On), near *K ®*° purh zu 659 vor Qn \\ «inges 
*K »Ol haeledu. Gm, haeledas? Th ^^^ {)u *Th «o« lyge Gm || fragez. 
am Ende Gm ®** on tweon oder tweonde? Gm || swidost *Gm (doch 
richtig in d, anmj || wende him od. wende hineV öm || trj {)rage *K 

(662-668) Beata Helena dixit: 'quid est, quod paulo ante confessus 
es a te ipso, quia sunt gesta?' ludas dixit: 'in dubio locutus sum-. 

(66Ö-68*) Beata Helena dixit: 'ego quidem habeo beatam vocem 
eyangeliorum, in quo loco crucifixus est ipse dominus; tantum ostende 
mihi, qui vocatur Galvariae locus, et ego faciam mundari locum : forsitan 
inveniam desiderium meum\ ludas dixit: 'neque locum novi, quia necr 
eram tunc\ 



— 30 - 

€70 'hwset, w6 dsBt hyrdon |)urh häljge bSc 

hseleSum cySan, J)8Bt ähangen wses 

OD Caluarie cyninges frfeobearn, 

godes gästsnna. t)ü scealt geagninga 

wtsdöm onwrfeon, swä gewritu secgaj), 
675 sefter stedewange hwsbr s6o stow sie 

Caluan'e, sbr J)ec cwealm nime, 

swilt, for synnum, J)a3t ic hte sySSan maege 

geclsensian Crlste 16 willan, 

hseleaam t6 helpe, J)8et mg hälig god 
680 gefylle, frga mihtig, feores inge|)anc, - 

weoruda wuldorgeofa, willan mtnne, 

gästa gfeocena'. hire lüdas oncwaeS 

sttShycgende : 'ic J)ä stöwe ne can 

nfe J)ses wanges wiht ng J)ä wtsan cann'. >4««UvtU«4 
685 Elene maSelode J)urh eonie hyge: 

'ic J)set geswerige J)urh sunu meotodes, 

t)one ähangnan god^ })S6t 3ü huDgre scealt 

for cngomägum cwylmed weordan, 

bütan ^ü forl^te ^ä Igasunga 
690 ond m6 sweotollice s6d gecyde'. 

hebt J)ä swä cwicne cordre laedan, 

scüfan scyldigne (scealcas ne g^ldon) 

in drygne sgad, {»aer hg duguda Igas 

siomode in sorgum .nu. nihta fyrst 
685 under hearmlocan hungre ge{)rgatody 

clommum bedangen, ond ^ä cleopigan ongan 

•^* aha(n)gen ®'^* ursprünglich onwri(h)an? •'^^ komma vor hwafer 
Om II sio *Qn ö^« caluare, Th \\ ewealm »ä: »" swylt *Qm \\ siddan •öfm 
«»« meotudes *rA «=*8 cneowmägum *Gm ß«» swä ^eÄÄ *ö/i ^^^ drygan 
^öw. drigan *Ä' •»* .VII. »TÄ, seofon *öwi 

(«85-708J Beata Helena dixit: 'per crucifixum, fame te interficiam 
nisi dixeris veritatem\ et, cum haec dixisset, iussit eum mitti in lacum 
siccum usque in Septem dies, sie ut custodiretur a custodibus. cum 
transissent autem Septem dies, clamavit ludas de lacu dicens: ^obsecro 
vos, educite me, et ego ostendam vobis crucem Christi'. 
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särnm besylced on {)Oüe seofeäan dseg 
mSSe ond metelöas (msegen wses geswiSrod): 
'ic öow healsie J)urh beofona god, 

700 J)set gS me of dyssum earfedum üp forlafeten 

hganne fram hungres gentdlan, ic |)set hälige trßo 
lustum cyde, nü ic hit leng ne mseg 
helan for buiigre. is J)es hseft tö dan sträng, 
J)r6aDyd J)aes |)earl ond |)es |)robt tö d^s beard 

705 dögorrtmum. ic ädrfeogau ne maeg 
n6 leng belan be dära lifes trfeo, 
J)Sab ic ser mid dysige {)urbdrifen w^re 
ond dset söd tö late seolf gecnßowe'. 



- Villi. 



1). 



^A dset gebyrde, sio ^vbv baeledum scead, 
710 beornes gebaero, hlo bebead brade, ^ 

J)aet hine man of nearwe ond of nydcleofan, 

fram J)äm engan hofe, üp forlfete. 

bte dset offttltee efnedon söna 

ond bine mid ärum üp gelabddon 
715 of carcerne, swä bim seo cw6n bebßad. 

stöpon J)ä tö Ipabre stöwe sttdbycgende 

on t)ä dune üp, dg drybten aer 

äbangen wses, beofonrtces weard, 

godbearn, on galgan, ond bwsedre geare nyste 
720 bungre gebyned, bwaer sto bälige röd 
721.2 J)urh fSondes searu foldan getyned 

•»■^ besyleed *Th, beeyled Th, besylled? Gn «o» halsie *Th '^^ l)issum 
*Qm ■'o* ^aes] ^es *Qm, '^^^ sceod öm, sceod Qn, scräf tB ""s dat 
*K ■'" be in bebead v. ds. Iid, in d, z. nachgetr, '^® stowe stid auf r. 
'** h. waes ein 2. waes r. || heofanrices *-Är "^^^ haiig "^'^ /ttcÄ;e Ätnter 
searu C^ome lines are here wanting*) Th, lücke von etwa zwei kurzzeüen 
(jhn, l)urh seanicraeft besenced laeg | on fyrndagum foldaa Gn, doch 
später erg. Gn nur feonda vor searu 

(T0Ö-725J 9 Qmjj ascendisset autem de lacu, perrexit usque ad locum 
nesciens certius, ubi iacebat crux Christi, levavitque vocem suam ad 
dominum hebraica lingua (gedruckt linga) et dixit. 
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laii^e legere faest ISodnm dynie 

wnnode wadreste. word stunde ihof 
TA eines oncfdig ond on ebrise spnec: 

'dryhteii hslend, J>ü äe ihäi domm geweald 

ond )>ü geworfatest J>iirfa ))lnes woldres miht 

heofon ond eordan ond hobnJ>neeey 

Bäss sfdne £ae3m, samod ealle geseeaft 
Tdo ond )>a ämiete mundam [liniim 

ealne jmbhwyrft ond üpnidor 

ond 1>Ü sylf sitest, sigora waldend, 

ofer J>äni sedelestan engelejnne, 

t)S geond Ijft faraä ISohte bewnndene, 
735 mycle m2ßgen[)i7mme. ne maeg {>«'er manna gecynd 

of eordwegnm üp geßran 

in Itchoman mid [)ä ISohtan gedryht, 

wnldres äras. [)ü geworhtest [)ä 

ond td {>egnange [)tnre gesettest, 
740 hälig ond heofonlic. [)ära on häde sint 

in sindrSame syx genemned, 

t)ä ymbsealde synt mid syxum 6ac 

fiäram, gcA'aetwad, fögere sctna[). 

J)ära sint jiii., [)g on flihte ä 



"* on vor 8ig(o)rar. '^*micle*Öi» || (maegen{)rymme) '^^'^^ä.*Th {ver&, 
Gn, J)äm G///) !| punkt h. gedryht Gm, komma Gn "* keine interp. 
h, äras Gfm, Strichpunkt Gn ''*® komma vor J)ära ö?n, doppelp, Gn 
'*' six *öi» '** sint ♦Ö7» II sixum *Gm || Ä»mma ä. eac Gm '^*» Ä»t» 
komma h, lidrum öm || sinad *rÄ {zu scinad 7%), dahinter komma Gm 
strichp. KGn '^** sit, Th \\ feower ♦ö^m || flyhte *Gm 



(Tifl-7Mft) 'Deus, deus, qui fecisti {gedruckt feciste) caelum et terram 
qui palma metisti caelum et pugno terram mensurasti; qui sedes super 
currum cherubin, et ipsa sunt Yolantia in aeris cursibus luce immensa 
ubi buroana natura transire non potest, quia tu es, qui fecisti ea ad 
ministerium tuum, sex animalia, quae habent senas alast quatuor quidem 
ex ipsis, quae Yolant ministrantia et incessabili voce clamantia: "sanctus, 
sanctus, sanctus^', cherubin Yocantur, duo autem ex bis posuisti in 
paradiso custodire lignum vitae, quae Yocantur seraphin. 
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745 J)ä J)egnunge J)rymme beweotigaj) 

fore onsyne gces dfeman, 

singalltce singaj) in wuldre 

h^drum stefnum heofoncininges lof, 

wöda wlitegaste, ond J)ä8 word cweaa|) 
750 cI^Dum stefnum (|)äm is ceruphtn nama): 

'hälig is se hälga Mahengla god, 

weoroda wealdend. is dses wmdres ful 

heofun ond eoräe ond eall hSahmsegen 

ttre getäcnod'. syndon tu on {)äm, 
755 sigorcynn, on swegle, J)g man sgraphtn 

be naman häteä. h^e sccolon neorxnawang 

ond lifes trfeo legene sweorde 

hälig healdan. heardecg cwacaj), 

beofa|), brogdenm»! ond blßom wrixled 
760 gräpum gryrefaBst. |)se8 du, god dryhten, 

wealdest widan fyrhS, ond J)ü womfulle 

scyldwyrcende sceadan of radorum 

äwm^pe wonhydige.^ J)ä sto w6rge sceolu 

mider heolstorhofu hrfeosan sceolde 
765 in wtta forwyi-d. J)^r hte in wylme nü 

drgogaj) dSaScwale in dracan faeSme 

J)gostrum forJ)ylmed. h6 J)tnum widsöc 

aldordöme, J)8es h6 in ermdum sceal, 

eaba fftla fül, fäh J)r6wian, 
770 J)gown6d J)olian. J)£er h6 |)tn ne maeg 

'^*^ pegnungc *Gm '^^^ -cyninges *Th "*^ wlite gaste, Gm '^^^ cera- 
phiu *Th (cer auf r.) '^^ ^g^^ *xk {zu t)«s Th) ''** sindon *Ghni 
"'^ he sceal, J)e sceal Gn '^'^^ heard(ecg), Gm getrennt '^^^ brogden mael 
vor S '^ gryrefaest als ein wort erst K und Gn "'^^ J)ü] da *K 
"^^^ komma nach forwyrd Gm "^^^ deadcweale *Gm '^'^^ J^eow ned (w 
4ius r), |)eor ned *Th (verb. Th) || komma h. J)olian Gm 



^760b-772j «p^ autem dominaris oinnium, quia tua factura sumus, 
qui incredibiles angelos profundo tartaro tradidisti, et ipsi sunt sub 
fuudo abyssi a draconum foetore cniciandi et tuo praecepto contradicere 
non possunt. 

Zupitza, Cynewulfs Elene. 3 
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Word äweorpan, is in wttum faest, 
ealre synne fruma; süsle gebunden, 
gif J)tn willa sie, wealdend engla, 
j^aet rtesie, s6 de on rödfe waes 

775 ond |)urh Märian in middangeard 
äcenned weard in cildes häd, 
J)6oden engla (gif h6 J)tn nsere 
sunu synna 16as, naefre hg södra swä feala 
in woruldrtce wundra gefremede 

780 dögorgertmum. nö du of dfeade hine 
swä J)rymltce, J)6oda wealdend, 
äweahte for weorodum, gif h6 in wuldre J)tft 
• >J J)iirh da beorhtan bearn ne w^re), 

^X^^ gedö nü, fseder engla, ford bfeacen ^tn. 

785 swä du gehyrdest J)Oue hälgan wer, 
Moyses, on medle, J)ä du, mihta god, 
gepwdest J)äm eorle on J)ä aedelan ttd 
under beorhhlide bän lösephes, 



>^l 



swä ic t)6, weroda iveardj gif hit ste willa ^Xu^ 
790 J)urg J)set beorhte gesceap biddan wille, 
J)8et mfe J)set goldhord, gästa scyppend, 
geopenie, J)set yldum wses ^ 

lange behyded. forl^t nü, Itfes fruma, 
of däm wangstede wynsumne üp 



'^'^^ punkt vor is Gm, striclip. Ä', komma Gn "^"^ 2. s msusle nachtr, 
eingefügt "^ middan g, middan-gearde *Th "^"^"^ nur komma vor gif 
Gm, klammer bis 783 Gn (vgl. K.) "^^^ ne ? '^'^^ J)inum Gm '^^^ fordbeacen K 
II komma nach J)in Gm "^^^ gehyrdest: '^'^'^ gehywdest, öm "^^^ strichp. am 
ende Gm "'^^ weoroda Gin \\ w., wealdend 7%, waldend Ghi, wenÄ '^'^^ J)urh*Ä' 

^773-802^ Et nunc, domine, si lua voluntas est regnare filium Mariae, 
qui missus est a te (nisi autem fuisset ex te, non tantas viii;utes fecisset; 
nisi vero tuus puer esset, non suscitares eum a mortuis), fac nobis, doroine, 
prodigium hoc et, sicut exaudisti famulum tuum Moysen et ostendisti ei 
ossa patris nostri losepb, ita et nunc, si est voluntas tua, ostende 
nobis occultum thesaurum et fac ab eodem loco fumum odoris aromatum 
et suavitatis ascendere, ut et ego credam crucifixo Christo, quia ipse: 
est rex Israel et nunc et in secula seculorum.* 
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995 nnder radores ryne rgc ästtgan 
lyftläcende. ic gelyfe J)g s61 
ond J)y fsßstltcor ferhS staadige, 
hyht untwgondne, on J)one ähangnan Crtst, 
J)aet hg sie söaitce säwla nergend, 

800 See, aelmihtig, Israhela cining,^ 

walde wldan ferhS wuldreS on heofenum, 
ä bütan ende, Sera gestealda'. 



Ba 



X. 



of a^re stöwe stfeam üp äräs, 

swylce rSc, nnder radornm. J)^r är^red weara 
805 beomes brgostsefa. hg mid b^m handnm 

6adig ond ^glgaw üpweard plegade. 

lüdas maJ)elode glgaw in gej)ance: 

'nä ic J)nrh söa hafn seolf gecnäwen 

on heardnm hige, J)8et aä hjfelend eart 
810 middangeardes. ste ag, msegena god, 

J)rym8ittendum J)anc bütan ende, 

t)des aü mg swä mgaum ond swä mänweorcam 

J)urh J)tn wuldor inwrige wyrda geryno. 

nü ic pg, bearn godes, biddan wille, 
815 weoroda wilfgifa, nü ic wät, J)8et du eart 

gecyaed ond äcenned allra cyninga J)rym, 

J)set aü mä ne ste mtnra gylta, 

'^^'^ punkt h. faestl. Om, getilgt von Ku. Gn ^^ cyning *Ö7/i ®°* on] 
in *Gn '^^^ hyge *Öm ^*' zw, J)rym und sitt. ein m r. ^^^ onwrige? 7% 
«" mane *7% ^vcri. *Ku, Gn) 



(808-827J 10 gaec cum orasset ludas, statim commotus est locus, et 
multitudo fumi et aromatum odoris suavitatis ascendit de loco, ita ut 
admiratus ludas plauderet ambabus manibus suis et diceret: 4n veritate, 
Ghriste, tu es salvator mundi. gratias tibi ago, domine, qui, cum sim 
indignus, non me fraudasti dono gratiae tuae. deprecor te, domine lesu 
Ghriste, memor esto mei et dele peccata mea et adnumera me cum 
fratre meo Stephano, qui scriptus est in Actibus duodecim apostolorum 
tuorum'. 

3* 
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J)ära {)e ic gefremede nalles föam si3um, 
metud, gemyndig. l^t mec, mihta god, 

820 on rtmtale rtces J)tnes • ^ 

mid häligra hlyte wunigan 
in J)aere beorhtan byrig, J)aer is bröSor min 
geweorSod in wuldre, J)8e3 hg waere wid J)ec, 
Stgphanus, hßold, |)Sah h6 stängreopum 

825 worpod waere. h6 hafad wtgges Igan, 
blifid bütan blinne. sint in bdcum bis 
wundor, J)ä hfe worhte, on gewritum, cyded'. 
ongan \)ä wilfsegen sefter J^äm wuldres treo 
eines änhydig eordan delfan 

830 under turfhagan, |)set h6 on .xx. 
fötmaelum feor funde behelede, 
under neolum nider naesse gehydde 
in J)6ostorcofan — h6 daer .in. mette 
in J)äm rfeon^an hofe röda setsomne 

835 greote begrauene, swä hto geärdagum 
ärl^asra sceolu eordan bet)eahton, 
lüdga cynn, hte wtd godes bearne 
nid ähöfun, swä bte nö sceoldon, 
|)ä)r hte leahtra fruman lärum ne hyrdon. 

840 J)ä wses mödgemynd myclum geblissod, 
hige onhyrded {)urh ]oaet hälige tr&o, 
inbryrded brSostsefa, syddan bSacen geseh 



' **'^nales *Gni ^^^ J)aes J)o he *Gn ^^* staen-* PF,-greotum Gm ^-^ worpod] 
w aus e. aJ ^^^ twentigum*6?m ***® p. in cäsur Gm, doppelp. Gn || {)a?r *Th || 
{)reo*6r//i ^^^ begrafene Gn ^^^reonian ^^"^ cynn erg. Gn ^^^ ähofon *T1i 
^*° miclum *Gm ^** hyge onhyrted? Gm ^^^ imbryrded * Ä" || siddan *Grw 

^*^*^beacen (aafr, unddah. r.)g(seh) haiig, beacenig. !®,. , *Th (verb. Z\ 



^828-840 aj Haec cum dixisset, accipiens fossorium praecinxit se 
viriliter et coepit f ödere, cum autem fodisset passus viginti, invenit tres 
cruces absconditas, quas eiiciens attulit in civitatem [xctt nQogriyayiv 
*Iovdag rovg TQflg aravQovg Ttj ßacikicct] Greiser 422, xat nQogtjyaytv 
jfj ßaadiö\ 'EUvri 433 »] 
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hälig ander hrüsan. h6 mid handum befeng 

wuldres wynb^am ond mid weorode ähöf 
845 of foldgraefe. feSegestas 

eodon, sedelingas, in on |)ä ceastre. 

äsetton J)ä on gesyhSe sigebgamas .m. 

eorlas änhydige fore Elenan cn6o 

collenferhde. cwfen weorces gefeah 
850 on ferhSsefan ond pä frignan ongan, 

on hwylcum J)ära beama bearn wealdendes^ 

bseleda hyhtgifa, hangen w^ve. 

*hwset, wg pset hyrdon |)urh bälige b6c 

täcnum cyctan, J)a3t twSgen mid bim 
855 geJ)r6wedon, ond bg wses pridda sylt 

on rode tr6o. rodor eal geswearc 

on J)ä sltSan ttd. saga, gif du cunne, 

on hwylcre pyssa J)rgora p^oden engla 

gepröwode, prymmes byrde*'. 
860 ne meabte bire lüdas (ne ful gere wiste) 

sweotole gecypan be Säm sigebßame, 

on hwyloic se bj^lend äbafen w^re, 

sigebearn godes, ^er bg äsettan bebt 

on pone middel p^re mieran byrig 
865 bfeamas mid bearbtme ond gebtdan p^r, ilU^ "^ 

63 Sset bim gecySde cyning selmibtig 

wundor for weorodam be 3äm wuldres treo. 

ges^ton sigeröfe, sang äböfon, 

c 



beacenig haligre 77i, beaceninga häligre? Gm, beacenige häligne *K, 
beacen Iwde hälig Gn) ^*"* keine interp. Gm, punkt Gn ^*^ fede gestas 
vor Gn ^^"^ J)ry *Gin ^*^ for *K || c(n)eo ^*^ v. treo mehrere buchst r. 
^^ pissa *Gm ^^^ geare Gn ^^^ {)äm *Z' ^^'^ hwylcre, Gn ^^ nach 
godes punkt Gm, Strichpunkt K, komma Gn \\ ser] ac? ^^^ and *Gm, 



^849b-867j Interrogabat autem beatissima Helena, quae esset crux 
Christi: *scimus aiitem, quia ceterae duae latronum sunt, qui cum eo 
craciiixi sunt', et ponentes eas in media civitate expectabant gloriam 
Christi. 

^863-394^ Et circa horam nonam ferebatur mortuus iuvenis in gra- 
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raed^eahtende, ymb J)ä röda J)r6o 
870 6S pä nigoSan ttd, hsefdon nSowne geföan 

m^räum gemSted. J)ä J)aer menigo cworn, 

folc unlytel, ond gefserenne man 

bröhton on b^re beorna prgate 

on nS^weste (wses pä nigode ttd), 
875 gingne gästlSasne. pä dser lüdas wses 

on mödsefan micinm geblissod. 

hebt pä äsettan säwllSasne, 

Itfe belidenes Itc, on eordan, 

unlifgendes, ond üp äh6f, 
880 rihtes w@mend, pära röda twä 

fyrhdglgaw on fsedme ofer pset faege hüs, 

dßophycgende. hit wses dead, swä aer, 

Itc legere faest: leomu cölodon 

prßangdum bepeaht. pä sto pridde wses 
885 ähafen hälig. hrä wses on 6tde, 

63 dset him uppan seSelinges wses 

röd äraered, rodoreyninges bfeam, 

sigebgacen söS. h& s6na äräs 

gaste gegearwod, geador bü samod 
890 Itc ond säwl. paer wses lof hafen 

f^ger mid py folce. faeder weordodon 

ond pone s63an sunu wealdendes 

wordum heredon. ste him wuldor ond panc 

ä bütan ende eallra gesceafta. 

88» rode *Gn ^'o ^^^ ä. tid Gn || 8-Ji ko7nma h. gemeted Gn 
**'* |)8er *r/i ^■'^ hiemach liickef ®"^ etwa 4 Buchst r. nach belidenes 
^■"^ nach un in unlifg. ein buchst, (wohl g) r. ^^ wemend] reniend 
♦7%, wenend Kr 838 coledon *K ^as on anbide, Frucht ^^^ gegearwad 
*Th «°o säwel *Th 



bato. ludas autem gaudio repletus dixit: 'nunc cognosces, domina, di- 
lectissimum lignum et virtutem eins.' et tenens grabatum ludas fecit 
deponi mortuum et posuit super eum singulas cruces, et non surrexit: 
imposita autem tertia cruce dominica super mortuum statim surrexit, 
qui mortuus fuerat, iuvenis, et omnes, qui aderant, glorificabant dominum. 
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XL 

895 1/A waBS päm folce on ferhasefan 
ingemynde, swä him ä scyle, 
wundor, J)ä J)e worhte weoroda dryhten 
t8 feorhnere fir*a cynne, ^ 

Itfes lätttow. J)ä t)ier ligesynnig 
900 on lyft astäh läcende fSond. 
J^g^ ongan pä hlgoarian helledßofol, 

eatol ^cl^ca, yfela gemyndig: 

'hwset is pis, lä, manna, pS mtnne eft , . 

purh fyrngeflit folgap wyrdeS, /7,^.äj*^^^-^4 ao^vi^ 

905 tcea ealdne nia/^hta strüdeS? 

pis is singal sacu. säwla ne möton 

mänfremmende in minnm leng 

^htum wunigan, nü cwom elpßodig, 

pone ic ^r on firenum fsestne talde, 
910 hafad mec berSafod rihta gehwylces, 

feohgestrgona. nis dset faeger std. 

feala mg se haelend hearma gefremede, 

ntda nearolicra, sg de in Nazared 

äfgded wses. syddan furpum w§ox 

xi*ThJ.h8 '^o^l)eJ)äöw 8fMatteow*TÄ||lygesynnig*öw o^iongean 
*7% (verb. Gm) ^^ atol *Gn \\ aegl&ca Gn '^^ ausrufungsz, nach manna 
Gm, nichts Ä, komma Gn °°* yced Gm \\ am ende punkt Gm, fragez. 
Gn ^^ punkt nach wunigan Gm, komma Gn °°® faestne talde auf r, \\ 
'" vor afeded ein langer strich (wie der erste strich eines wj r. || komma 
nach waes K u, Gn \\ siddan *Gm 



^890b-o84^ 11 gß^j omnium bonorum semper invidus diabolus cum 
furore vociferabatur in aere dicens: *quis iterum hie est, qui non per- 
mittit me suscipere animas meorum ? o lesu Nazarene, omnes traxisti ad 
te ; ecce et lignum tuum manifestasti adversum me. o Inda, quid hoc fe- 
cisti? nonne prius ego per ludam traditionem perfeci et populum con- 
citavi impie agere? ecce nunc per ludam ego hinc eiicior. inveniam et 
ego, quid faciam adversum te: suscitabo alium regem, qui derelinquet 
crueifixum et mea exequetur consilia [et meis obsequetur consiliis 
Mombritius] et immittet in te iniqua tormenta; et tunc cruciatus negabis 
crucifixum\ 
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915 of cildbäde, symle cirde tö him 
aehte mtne. ne möt senige nü 
rihte spöwan. is bis rtce bräd 
ofer middangeard, mtn is geswidrod 
-y/^.vv J'^d under roderum. ic t)ä rode ne J)earf 

920 hleahtre herigean. hwset, se haelend me 
in J)äm engan häm eft getynde 
geömrum t6 sorge, ic J)urh lüdas ^r 
hyhtful gewearS ond nü gehyned feom, 
göda geäsne, J)urh lüdas eft, 

925 fäh ond freondlfeas. g6n ic findan can 
J)urh wi'öhtstafas widercyr ^iddan 
of Säm wearhtreafum. ic äwecce wid 36 
öderne cyning, se fehted J)tD, 
ond h6 forl^ted läre ptne 

930 ond mänj)6awum nitnum folgaj) 

ond J)ec J)onne sended in pä sweartestan 
ond J)ä wyrrestan wttebrogan, 
paet du särum forsöht widsaecest fseste 
pone ähangnan cyning, päm du hyrdest abv\ 

935 him da glgawhydig lüdas oncwsed, 
hseled hildedeor (him wses hälig gast 
befolen faeste, fyrhät lufu, 
weallende gewitt purh wigan snyttro), 
ond pset word gecwsed wtsdömes ful: 



^'^ doppelp. h. cildhäde Gn \\ cyrde *Gni ®*® komma h. mine Qm I| ne] 
e aus e. a, ^^'^ spowan] w aus e. a. °^* oft, Gn °^* gaesen Gm^ gaesne Kluge 
^25 gen] 'e in n, das dicht daran stellt^ geflossen^ W\\ ne can, Gn ®-* widdan, 
Gn, der aber später wid {)an las {schon vorher *K mä dan) || am ende 
punkt K *2'' awecce aus aewecce durch punkt oben und unten ^^ ehted *W 
®^° män{>eäwü *Th (verb. Gm), man{)eawum Gn ^^^ haiig vielleicht aus haelig 
*^* gewitt] gewilt *Th (verb. Gn, gewilc oder gewill? Gm) || wigan] 
witan und später witgan Gn 



(936-967^ ludas autem fremens in spiritu sancto dixit: *qui mortuos 
suscitavit, Christus ipse te damnet in abyssum ignis aetemi'. haec 
audiens beata Helena admirabatur fidem ludae. 
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'ne J)earft Sü swä swiSe, synna gemyndig, 

Bär ntwigan ond ssece r^ran, 

morSres mänfrßa, J)set p^ se mihtiga cyning 

in nßolnesse nySer bescüfeS, 

synwyrcende, in-süsla grund 

dömes IgasDC; sg äe dgadra feala 

worde äwehte. ^ wite Sü J)§ gearwor, 

paet aü unönyttrum änforlete 

Ißohta beorhtost ond lufan dryhtnes, 

J)one fsbgran gefean, ond on fyrbsede 

süslnm beprungen syddan wunodest, 

äde onifeled, ond J)^r äwa scealt, 

widerhycgende, wergSu drßogan, 

yrrnSu, bütan ende'. Elene gehyrde, 

hü se föond ond se frßond geflitu r^rdon, 

ttrßadig ond trag, on twä halfa, 

synnig ond gesifelig. sefa waes p& glsedra, 

paes pe h6o gehyrde pone hellesceapan 

oferswtSerfne, synna bryttan, 

ond pä wundrade ymb pfes weres snyttro, 

hü hg swä gelfeaflFul on swä lytlum faece 

ond swä uncySig ^fre wurde 

glßawnesse purhgoten. gode pancode, 

wuldorcyninge, pses hire se willa gelamp 

purh bearn godes bfega gehwaedres, 

gg aet p^re gesyhde paes sigebfeames 

gS daes gelgafan, pS hto swä Ifeohte oncngow 

wuldorfaeste gife in paes weres brfeostum. 



»" niwian *Gn '''^ ])e fehlt «»^ nider *Gm o*« siddan *Qm 
^ wider -biegende *27/, widerhycgende *Gm \\ der zweite strich des u 
i dem am ende der zeile stehenden wergdu abgeschabt ''^* : : ende 
^ ha(I)fa »^« oferswidende, Gn »^^ ym(b) || weres] das 1. e aus e, a, 
' oncydig? Gn ^^' -nysse *K o»? gjfe /. *xh (weshalb leohtne u. 
uldorfaestne Z^) 
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XU. . 

t'A wses gefrgge in J)^re folcsceare, 

geond J)ä werJ)6ode wtde labded, 
«70 msere morgenspel manigum on andan, j** '^T 

J)ära J)e dryhtnes se dyrnan woldon, 

boden sefter burgum, swä brimo fseSmaS, 

in ceastra gehw^m, J)8et Crtstes rdd 

fyni foldan begrsefen funden waere, 
975 sSlest sigebSacna, |)ära J)e std oScte aer 

hälig under beofenum ähafen wurde, 

ond wses lüdfeum gnornsorga m^st, 

werum wansseligum, wyrSa lädost, 

J)8e^ hte hit for worulde wendan ne meahton, 
980 cristenra gefgan. Sä sto cwSn bebgad 

ofer eorlmaegen äras fysan 

ricene t6 räde, sceoldon Römwarena 

ofer bganne holm hiäford seeean 

ond {)äm wtggende wilspelia niafest 
985 seolfum geseegan, {>§ daet sigorbßacen 

J)urh meotodes Sst mfeted w^re, 

fanden in foldan, J)set aer feala m^la 

behyded waes hälgum t6 tSonan, Ivvot % ^^ 

eristenum folee. t)ä däm cininge wearS 
990 purh {)ä m^ran word möd geblissod, 

ferhd gefßonde. nses J)ä fricgendra 

under goldhoman gäd in burgum 

feorran gefSrede. wses bim fröfra mjBSt 

Xllfehlly *Th °"2 bodan, Gm neben bodod || faedmed, G^/i., faedmiad? 
Qm »"^s ceastre ♦6?w || gehwaere, S \\ rod erg. Th, »^^ -be(a)cna »^«•'^ punkt 
h. wurde und komma h. Iiideum K ^''^ J)aer, Gn \\ ne erg. K und On 
Ö88 heahne On »^s j)^] j)get Ä ^ss ^.o//l,rta /j. teonan K »^^ cyninge ♦öw 
®®' geferede öm, geferede Gm, geferedra? S 



(98d-io83aj Cmn magno autem studio coHocans pretiosam crucem 
auro et lapidibus pretiosis faciens loculum argenteum in ipso coiiocayit 
crucem Christi et ecciesiam construxit in ipso Calvariae loco. 



fit 
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geworden in worlde aet Säm willspelle, 
9» hlihAende hyge, J)6 him heren^swan 

ofer gastwegas, äras, bröhton, 

hü gesandne std ofer su^onräde 

seegas mid sigecwen äsetee^ hsefdon 

on CrSca land. hte se eäsere hebt 
1000 ofstnm myclum eft gearwian 

sylfe t6 stde. seegas ne g^ldon, 

syddan andsware gdre gebyrdon, 

dBdelinges word. bebt bg Elenan b^l 

äbgodan beaduröfre, gif bte brim f nesen V 

1005 ond gesnndne std settan mosten, 

baßled bwsetmöde, t6 J)^re bälgan byrig. 

hebt bire ^k äras Sac gebeodan 

Constantfnus, J)aet bto cirican ^£er 

on J)äm beorhblide b^gra r^^dum 
1010 getimbrede, tempel drybtnes, 

on Caluarie Crlste tö willan, 

baeledum t6 belpe, t)»r sio bäljge röd 

gemfeted wses, maerost bSama, 

J)ära J)e gefrugnen foldbüende 
1015 on eordwege. bto geefnde swä, 

siddan winemägas westan bröbton 

ofer lagufsesten löofspell manig. 

da sSo cw6n bebßad crseftum getyde.. <^*''^^ 

sundor äsgcean, |)ä sSlestan, 
1020 pä pe wraetlicost wyrcan cüSon 

stängefögum, on päm stedewange 

girwan godes tempel. swä bire gästa weard 
R 

»0* worulde *Th »»* hlihende »»'^ sponrade, ""Th »»^ aseten, Dietrich 
»öo hie /. *K »000 miclum *Gm \\ gegearwian tB 'oo3 gi^^an *Gm \\ Ghn 
nimmt an, dass hinter andsware oder vor siddan ein halbvers fehle, tn- 
■dem er im anschltiss an Th die beiden nächsten verse mit word und 
ibeodan enden lässt. oben, wie Gn ^®°* brimnesen od. -nesen od. -ne- 
Ban od. -nesan? Om, brim nesan Z\ brim nesen C *°'^ geefnede *Gn 
1080 cudo(n) »0^^ /. komma h, tempel und punkt h. roderum Gm 
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reord of roderum, hgo J)ä rode hebt 
golde beweorcean ond gimcynnum, 

1025 mid päm aedelestum eorcnanstänum, \ 

besetton searocrseftum ond \>ä in seolfren fset 
locum belücan. J)aer J)8et lifes trßo, 
seiest siffebeama, siddan wunode 
seoelum wnbraece. ^sbr bid ä gearu 

1030 wradu wannhälum wtta gehwylces, 
ssece ond sorge, bte s6na p^r 
J)urb J)ä bälgan gesceaft helpe findaj), 
godeunde gife. swylce lüdas onffeng 
aefter fyrstmearce fulwibtes bsed 

1035 ond geclaensod weard Crtste getrywe, 
Itfwearde leof. bis geleafa weard 
fsest on ferbde, siddan fröfre gast 
wie gewunode in pses weres brSostum, 
bylde tö böte, hg pset betere gecfeas, 

1040 wuldres wynne, ond päm wyrsan widsöc, 
dSofulgildum, ond gedwolan fylde, 
unrihte se. bim weard See rex, 

IC 

meotud, milde, god mibta wealdend. 



t) 



XIII. 



>A wses gefulwad, s6 de aer feala ttda 

1045 Igoht gearu , 

inbryrded brgostsefa on pset betere Itf, 



»028 reord] weord *T/i (verb. Gm) \\ heo] and *K »o26 besettan Qm 
'02'^ komma h, belücan Gm ^^'^^ aedelu || anbr^ce, anbroce *Th Inbroce 
im text und anbroce in d, anm. Gm, anbroce K, onbrece (= unbrece) Kr 
loso^anbälum Gn ^^^^ komma nach gife ötw, ausrvfungsz. Gn ^°^* firstmearce 
*Gm '°^^ weres] ein teil des langen Striches des r durch ein loch weg^ 
wenes *Th (verh. Th) 'o** gefulwa>d *K »o*6 lange forhogode Gn; Th 
nimmt an^ dass auch der erste kurzvers unvollständig ist. es feldt woht 
mehr, als nur der schluss des langverses 



(1033b- 1063 a) judas autem accipiens incorruptionis baptismum in 
Christo lesu de praecedentibus signis ostensus est lidelis, et commen- 
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gewended t6 wuldre. hüru, wyrd .i^escreäf, 

pset hg swä gelfeaffull ond swä l§of gode 

in worldrtce weorSan sceolde, 
1050 Crtste gecwgme. pset gecyded weard, 

sidäan Elene hebt Easebium 

on riedgepeaht, Röme bisceop, 

gefetian on fultum forSsnot^erne 

hseleda ger^dum tö p^bre hälgan byrig, 
1055 pset hg gesette on säcerdhäd 

in lerusalSm lüdas päm folce 

t6 bisceope burgum on innan 

purh gästes gife tö godes temple 

crseftum gecorenwe, ond hine Cyriacus 
1060 purh snyttro gepeaht sydSan nemde 

ntwan stefne. nama wses gecyrred 

beornes in burgum (on pset betere ford ) ^-J^u^ 

^ holendes, pä g6n Elenan wses * 

möd gemynde ymb pä maeran wyrd 
1065 geneahhe for päm nseglum, pe Sses nergendes 

'°" komma h. wuldre Gm, punkt K || gescräf Gm '^^° komma Ä. ge- 
cweme öw, punkt Ä, strichp, Gn. || punkt h. weard Gm, nichts K, aus- 
rufungsz. Gn: vielleicht ist hier eine lücke anzunehmen ^°^ -snoterne 
*°*^ komma h. temple Gn ^°*^ gecorene, Gm ^^^ siddan *Gm ^^^gedanken- 
strich h. ford K, komma W (vergL Gn übers.) ^^^^ wses] das *K 

davit eum episcopo, qui illo tempore erat adhuc lerosolymis, et bapti- 
zavit eum in Christo, cum moraretur beata Helena in lerosolyma, factum 
est beatum episcopum dormitionem accipere in Christo, beata autem 
Helena accersivit episcopum Eusebium urbis Romae, et ordinavit ludam 
episcopum in lerosolyma ecclesiae Christi; mutavit autem nomen eins, 
et vocatus est Cyriacus. 

(io68b-ioo3j 12 Beata autem Helena repleta dei fide et intelligens scri- 
pturas per vetus et novum testamentum instructa et repleta spiritu 
sancto iterum coepit studiose requirere, qui in cruce confixi fuerant clavi, 
in quibus impii ludaei salvatorem crucifixerunt. et convocans ludam, 
qui cognominatus est Cyriacus, dixit ei: *quod circa lignum cnicis erat, 
repletum est desiderium meum, sed de fixoriis, qui infixi sunt, imminet 
tristitia. sed non requiescam et de hoc, donec dominus compleat desi- 
derium meum. sed accede adhuc et de hoc precare dominum'. 
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fgt purhwödon ond his folme swä some, 

mid J)äm on rode wses rodera wesddend 

gefsestnod, frea mihtig. be 3äin frignan ongan 

cristenra cw^n, Cyriacus bsed, 
1070 J)8et hire pä gtna gästes mihtum 

ymb wundorwyrd willan gefylde, 

onwrige wuldorgifum, ond J)8et word äcwaßd: 

tö J)äm bisceope, bald reordode: 

'})ü mS, eorla hl6o, J)one aeSplan b@am 
1075 rodera cining^s ryhte geti^ehtesd, 

on päm ähangen wses hMenum folmum 

gästa ggocend, godes ägen bearn, 

nerigend fir'a. /mec J)^ra naegla ggn 

on fyrhdsefan fyrwet myngaj). 
1080 wolde ic, J)8et 3ü funde, {)ä de in foldan g§n 

dSope bedolfen dierne sindon, 

beolstre behyded. ä mtn hige sorgad, 

rgonig rßoted ond gerested nö, 

aerj)an m6 gefylle faeder selmihtig, 
1085 wereda wealdend, willan mtnne, 

nidcfa nagend, J)urh J)ära nsegla cyme, 

hälig ofntehda. nü du hrsedltce 

eallum gadmgdum, är sßlesta, 

|)tne b§ne onsend in \aä beorhtan gesceaft y /^rwm^o/ 
1090 on wuldres weard, bide wigena J)r3rm, 

J)set J)6 gecyde cyning selmibtig 

hord under hrüsan, |)set gehyded g6n, 

dugudum dyrne, dßogol, btded'. 

J)ä se hälga ongan hyge stadolian 

^080 f^t unzweifelhaft nach N, fec *Th (verb, Th) »o7o gena *Th 
•0'* rode (dahinter komma Gm) rodera, S \\ cining, cyning *Gfm, cy- 
ninges? Gn (vgl. die übers, bei Ä'||rihte *Gm || get^htest Th »«'O jj^, 
däm*Ä:>08- hyge *ö//i*«'** gefylle *Ö7;i »o^ö nida ^«^"^ hiehdum ? 7%, hiehdo 
Gm »oä^ eadmedum *K ^««^ w., wealdend Th, wenne (=wynne)? Gn, 
wen S II )tei/ie interp. v. bide Gm, komma K ^^^^ l)e] he *Ö7n 

^1094- 1128 a) Sanctus vero episcopus Cyriacus veniens ad GaWariae 
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1095 brgostum onbryrded bisceop J)8e8 folces, 

glsedmöd gode gumena {)rgate 

god hergendra, ond J)ä geornltce ^ 

Cyriacus on Caluarie 

blSor onhylde, hygerüne ne mäS, 
1100 gästes mihtum tö gode cleopode 

eallum Sadmgdum, bsed bim engla weard 

geopenigean uncüde wyrd ^ 

ntwan on nearwe, bwier b6 J)ära nsegla swldost 

on J)äm wangstede w6nan J)orfte. 
1105 / leort aä täcen ford, J)^r hie tö s^gou, 

( fseder, fröfre gllst, durh fyres bl6o ^T-** • 

üp gdigean, J)ffir J)ä sedelestan 

bseleda ger^dum bydde wsferon 

J)urb nearusearwe nseglas on eorSan. 
1110 da cwom semninga sunnan beorbtra 

läcende Itg. l6ode gesäwon 

hira willgifan wundor cydan, 

da d^r of beolstre, swylce beofonsteorran 

odde goMgimmas, gründe getenge 
1115 nseglas of nearwe neodan sclnende 

^<»8 caluari?, caluarie *Th »»o> eadmedum *K ^^^* on] er *Th(verK 
Gm) "°* zwei oder drei buchst^ von denen der erste 1, r. vor leort 
*^®' ed.] sidigean S^ ewigean C *'°^ nearu searwe Th^ als ein wort Gm 
**^^ god gimmas, godgimmas K 

locum una cum multis fratribus, qui in domino lesu Chiisto crediderunt 
per inventionem sanctae crucis et, quod in mortuo factum est, Signum, 
elevans in caelum oculos suos et manibus simul percutiens pectus 
exclamayit ex toto corde ad dominum confitens priorem ignorantiam 
et beatificans omnes, qui crediderunt in Cliristo et qui credituri sunt 
adhuc. diu autem eo orante, ut manifestaretur illi Signum aliquod, quem- 
admodum in cruce, ita et in fixoriis, in fine orationis, cum diceret: 
'amen\ factum est tale Signum, quod omnes, qui aderamus, yidimus. 
magna autem coruscatio de loco illuxit, ubi inventa est sancta crux, 
clarior solis lumine, et statim apparuerunt clavi illi, qui in dominico 
eonfixi fuerant corpore, tamquam aurum fulgens, in terra, ita ut omnes 
sine dubio dicerent credentes: 'nunc cognoscimus, in quem credimus'- 
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Igohte Itxton. l6ode gef%on, 

weoi'ud willhrfeSig, ssegdon wuldor gode 

ealle änmöde, J)Sah hte 2er wseron 

J)urh dßofles spild in gedwolan lange, 
1120 äcyrred fram Criste. hte cwsedon J)us: 

^nu w6 seolfe gesfeoS sigores tagen, 

södwundor godes, Ipcet w6 widsöcun «r 

mid ISasingum. nü is in 16oht cymen, 

onwrigen, wyrda bigang, wuldor J)8es äge 
1125 on hgannesse heofonrtces god'. 

da wses geblissod, s6 de tö Döte gehwearf 

J)urh bearn godes, bisceop J)ära 16oda, 

ntwan stefne. hg |)äm nseglwm onfgng 

egesan geäclod ond J)£ere ärwyrdan 
1130 cwfene bröhte. hsefde Ciriacus 

eall gefylled, swä him sgo sedele bebgad, 

wtfes willan. J)ä wses wöpes bring, 

hat hgafodwylm ofer hlßor goten, 

nalles for torne: tfearas fßoUon 
1135 ofer wtra gespon. wuldre wces gefylled 

cw6ne willa. hgo hte on cnfeow sette 

Igohte gelfeafan, läc weordode 

blissum hrgmig, J)6 hire brungen wses 

1116 gefrsegon *Ä ^^^^ kein komma On ^*-* seolfe] fe auf r, *^^* sod wun- 
dor vor Charitim || {)eah ' '^^ \nfehlt*Gn ' ^^^ heahnesse Qn ^'^ l)an naeglan, 
Th (bei Gm versehen) ^^^* komma h. torne Qm^ nichts K (der strtchp. A. 
goten hat) doppelp. Gn "^^ komma h gespon Gm^punkt ^||wuldres gefylled 
{auf gefylled ein brauner fleck) *^*^ h. willa nichts Gm u. Qn, punkt K\\ 
hie fehlt \\ komma (kolon Gn) h. sette später Gm w. Gn ^^^'^ leohtne Th || 
doppelpunkt h. geleafan anfangs Gn^ später nichts \\ weordade *Th 

^ii28b-ii6o^ Quos accipiens cum magno timore obtulit beatae Helenas, 
quae figens genua et caput inclinans adoravit eos. '* repleta autem 
sapientia et scientia multa valde cogitabat, quid de bis faceret. quae 
•cum in semet ipsa posuisset omnem exquirere viam veritatis, Spiritus 
sancti gratia misit in seosum eins tale quiddam facere ad commemo- 
rationem generationum, quae venturae erant, quod propbetae pronun- 
-ciaverunt ante multas generationes. 
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gnyrna tö gSoce. gode J)ancode, 
1140 sigora dryhtne, J)8es ^e hto söS gecngow 

andweardltce, J)8et wses oft bodod tytM^^**^ 

feor ifer beforan fram fruman worulde 

folcum tö fröfre. bgo gefylled wses 

wtsdömes gife, ond {)ä wtc behSold 
1145 hälig heonfonlic gast, hreSer weardode, An^tcuc 

seSelne innoS. swä hte selmihtig 

sigebearn godes sioSaan freoSode. 

XIIII. 

vNgan J)ä geornltce gästgerynum 

on sefan sgcean sdäfsestnesse 
1150 weg tö wuldre. hüru, weroda god 

gefülltste, fseder on rodernm, 

cining selmihtig, J)8et söo cw§ii begeat 

wulan in worulde. wses se wttedöm 

J)urh fyrnwitan beforan sungen 
1155 call sefter orde, swä hit eft gelamp 

Singa gehwylees. J)öodcwön ongan 

J)urh gästes gife georne s6can 

nearwe geneahhe, tö hwan hto {)ä nseglas sSlost 

ond dfeorltcost gedön meahte 
1160 dugoSum tö hröSer, hwset \)X& w^re dryhtnes willa. 

hebt da gefetigean forSsnotterne 

^'^® die ersten vier zeilen von fol. 132r, das mit to anfängt, fleckig 
J»" punkt h. beheold K '***^ komma h, innod G/n, punkt K *'*° komma 
am ende W "*° weorda (w aus r), weonida Tä, weoroda W || rasur vor 
god '^^* cyniüg *Qm ***^ selost zu 1159 vor Gn *''° hrodre Gm 



(1101-1106) Convocans autem vinim fidelem et disciplinatum, cui 
testimonium perhibebant multi, dixit ei : 'regis mandata custodi et regale 
sacramentum exerce. accipe hos clavos et fac eos salivares in freno 
equi, qui regis erit: enmt autem arma inexpugnabilia contra omnes adver- 
sarios, victoria vero erit regis et pax belli, ut id, quod dictum est per 
prophetam, impleatur: "et erit in illo die, quod est in freno equi, sanctiim 
domini vocabitur"'. 

Zupitza, Cynewulfs Eiene, 4 
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ricene tö rüne^ J)onc J)e r^dge[)eabt 

J)iirh glgawe miht georne cüäe, 

frödne on ferhSe, ond hine frignan ongan, 
1165 hwset bim ]^sds on sefan sglost J)ühte 

tö gelaestenne, ond bis läre geeSas 

|)urh J)god8cipe. h6 hire priste oncwsed: 

^J)set is gedafcnliCy [)set Sü dryhtnes word 

on byge healde, hälige rüne, 
1170 cwen sglest€, ond J)8e8 cininges bebod 

georne begange, nü J)6 god sealde 

säwlc sigespSd ond snyttro crseft, 

nerigend fir'a. |)ü das nseglas hat 

J)äm seäelestan eordcyninga 
U75 bnrgägendra on bis bridels dön 

meare tö mtdium. {)set manigam sceall 

geond middangeard m^ere weordan, 

J)onne set ssecce mid J)y oferswtdan msege 

fSonda gehwylcne, J)onne fyrdbwate 
1180 on twä bealfe tohtan sScaJ), 

sweordgentSlan, J)aer ble ymb sigor winnad^ 

wräd wid wrädum. b6 ab set wlgge spgd^ 

sigor set ssecce ond sybbe gebwaer, 

set gefeohte frid, sg de foran l«ded 
1185 brtdels on blancan, {)onne beadaröfe 

set gärj)rsece guman geeoste ^ 

berad bord ond ord. pis bid beorna gebwäm 

wid «gl^ece unoferswtded 

waepen set wtgge. be däm se wttga sang 
1190 snottor searuj)ancum. sefa dßop gewöd, 

"»2{)e] we *Th {verb, Th) »»«^ mjhte *Gm ""friste ergänzt On, 
der die lücke zuerst bemerkt hat ""^^ seiest, S || cyninges *Gm '"*ptmito 
vor nü K ^"^ sceal *Gm "^^ sigor (oder sige) fehlt; die lücke erkannte 
Gn, der ymbsacan, später ymb sacan, zuletzt im handexemplar ymb sige 
(segen?) schrieb \\ yfiW&d, wigad? zuletzt Gn >»=»2 ^^ ^j,] ^^ *KfMt 
komma davor ^^^^ sibbe *Qm *'^* fonan, Th ****' I)is] })us? TA "*® SBglece 
•Ä" "^^ komma vor be 6rw, pwnÄ;/ Ä" "^° p ä. deop. r. || kein komma am 
ende Gn 
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wlsdömes gewitt. hg J)8et word gecwseS: 
"cüj) pset gewyrSea, ]}Sdt J)8es cyninges sceal 
mearh ander mödegmn mtdlnm geweoraod, 
brtdelshriDgnm. biä |)8et bgacen gode 

1195 hälig nemned ond 8@ hwsetöadig, 
wlgge weordod, so J)8et wieg byrei'" 
{)ä ^set ofstltee eall gelsbste 
Elene for eorlam, sedelinges hebt, 
beorna bgaggifan, brtdels frsetwan, 

1200 hire selfre suna sende tö läce 

ofer geofenes strßam gife unseynde. 
hebt ^ä tösomne, [)ä hgo s^leste 
mid lüdSam gamena wiste, 
hseleda cynnes, t6 J)are bälgan byrig, 

1205 cuman in ^ä ceastre. {)ä sgo cwSn ongan 
l^ran ISofra hgap, |)8et hte lufan dryhtnes 
ond sybbe swä same sylfra betwSonum, 
frSondrseddenne, fseste gel&ston 
leahtorlSase in hira Itfes ttd 

1210 ond J)8es lättgowes lärum hyrdon, 
cristenum J)6awuni, J)6 bim Cyriacus 
^ bade böca gl&aw. wses se bissceophäd 
^^^^^ f«gere befsested. oft bim feorran tö 
laman, limsgocc, 16fe cwßmon, 



**^* auf d {)set bea einßeckW gode K **^* wiggeweordod K^ wigge 
^eweordod C || se de ÜC || byrd '^^ ^jutiA:^ ä. suna K ^^^ komma h» byrig K 
"°* komma h, cuman Z^ (keins k, byrig) ^-°"' sibbe *G^w *^^ -raßdene 
^Th **^* Ciriacus *6rm ^^*' bisceophäd *Gm '^** limseoce] (/er erste strich 
des m rfttrcÄ Wurmstich zum teil weg, lion seoce *Th (liom- orf, lim-seoce? 
21i), kein komma h. laman später Gn 



^1107- 1218 a) Beata autem Helena, qui in Jesu Christi {gedruckt 
•Christo) fide sunt, confirmans in Hierosolymis et omnia perficiens per- 
«ecutionem ludaeis immisit, quia increduli facti sunt, et minavit eos a 
ludaea. tanta autem gratia secuta est sanctum Cyriacum episcopum, ut 
•daemones per orationes eius effugaret et omnes hominum sanaret in- 
ürmitates. 

4* 
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1215 healte, heorudrgorige, hrSofe ond blinde, 

hfeane, hygegeömre, symle hielo })aer 

set |)äm bisceope, böte, fundon 

gce tö aldre. J)ä gfen him Elenc forgeaf 

sincweordunga, J)ä hto wses staes ffts 
1220 eft tö gaie, ond J)ä eallum bebfead 

on J)äm gumrtce god hergendura, 

werum ond wtfum, J)8et hie weQrSeden 

möde ond msegene J)one mjeran dseg, 

heortan gehigdum, in Säm sto häljge röd 
1225 gemgted wses, m^erost bSama, 

J)ära J)e of eordan fip äwßoxe 

geloden under Ißafum. waes J)ä lencten ägän 

bütan .VI. nihtum vbr sumeres cyme 

on maias kalendas. sie |)ära nianna gehwäm 
1230 behliden helle dum, heofones ontyned, 

See geopenad engla rlce, 

drßam unhwilen, ond hira dM scired 

mid Märian, J)6 on gemynd nime 

J)2fere dgorestan dsegweordunga 
1-285 rode under roderum, J)ä sc rtcesSa 

ealles oferwealdend earme bel^eahte. — finit. 

^^'* kein komma Ju healte K *^'° kein komma h, heane K ***^ ealdre 
*6n »224 gehygdum *Gm || dam] da *K || seo *Gn »229 six *Gm »«i» kt, GPi» 
*23* rices da, rices {)ä Gm, ricesta *K Gn 



( 1218 b- 1229a j Beata autem Helena dona multa derelinquens [dereli- 
quit et Mombritius] sancto episcopo [fehlt M.] Cyriaco ad ministerium 
paupenim dormivit in pace septimo decimo kalendas maii [in ministerium 
donavit in pace Mombritius] [and heo ])ä seo eadige cwen Elena eft 
ongeän for to Romebyrig and ealle \>ks l)inc ])äm mseran käsere Con- 
stantine gecydde Morris 17] demandans omnibus, qui Christum diligunt^ 
viris ac mulieribus celebrare commemorationem diei, in qua inventa est 
sancta crux, quinto nonarum maiarum. 

('220 b- 1236^ Quicumque vero memoriam faciunt sanctae crucis, acci- 
piaut partem cum dei genitrice saucta Maria et cum domino nostro lesu 
Christo, qui cum patre et spiritu sancto vivit et regnat per infinita secula. 
»eculorum. 
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XV. 

PVS ic fröd ond füs J)urh ])8et föcne hüs 

vvordcrseftwm wsef ond wundrum Ises, 

J)rägum J)reodudc ond gej)anc reodode 
1240 nihtes nearwe. nysse ic gearwe 

be d^re rode riht, sbr m6 rümran gej)eaht 

J)urh da msferan miht on mödes J)eaht, 

wtsdom, onwmh. ic wses weorcum fäb, :.i*^^ <^^ 

synnum äsMed, sorgum gewaied, -^^.^ •^<- 

1245 bitrum gebunden, bisgum bej)rungen, 

skr m6 läre onläg J)urh leohtne häd 

gamelum t6 g^oce, gife unscynde 

msegencyning ämset ond on gemynd begSat, 

torht ontynde, ttdum ger^mde, 
1250 bäncofan onband, brgostlocan onwand, 

leodncrseft onlßac, J)8es ic lustum brßac, c . ßn^LUu^ 

williim, in worlde. ic J)8es wuldres trSowes 

oft, nales sene, hsefde ingemynd, 

^r ic J)Sßt wundor onwrigen hsefde 
1255 ymb J)one beorhtan b6am, swä ic on böcum fand 

wyrda gangum, on gewritum, cydan 

be däm sigebeacne. ä wses sec^ öd dset 

1238 wordcrseft, S **'° {)reodode *E \\ reordode Gm, hreodode L || 
am ende Strichpunkt Gm, nichts E, komma R ***** nach nearwe nichts 
Öm, Strichpunkt E {starke interp, auch R) \\ nisse *K *-*' be {)8ere riht» 
4reaht rümran ge{)eaht E || be ])8bve rihtan ab, «er W \\ rode erg. Gn || 
«rme, L, earme Gm ***^ myht *L || on] od oder od ic I)urh «. s. w* 
E\\^ in l)eaht nachträglich eingefügt '**^ wisdom durch kommata ein- 
geschlossen nach R \\ onwreah, Gm **** sorgum gewaled] likke Gm durch 
versehen, safeldum bedseled E, sorgum onaled L **** bitre S || besgum 
mit i über e, das wohl dadurch getilgt werden sollte, bisgum *Th, bysgum 
*Gin '**° onläh *L **" unscynde] unseoce? E\\punkt am ende Gm, 
gestrichen von L {vgl. K) '*'® begeat Gm, begeat L '*** breac (= braec) 
tB »358 willum] hwilum R || worulde *L »263 treos? '^53 [^ gemynd Th, 
als ein wort Gm »^»^ sigebeame *E || secg *L] ssecc, saec *Th \\ komma h. 
öapc E II od])ät *L || komma am ende K {vgl. Gm), doppelp. Gn 
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cnyssed cearwelmum, cen drüsende, ^ kSiZ ^ IhU^. 

J)gah hg in medohealle määmas \^g^^ 

seplede gold. ^ gnornode Hj^ 9 . ^ 

nßdget^rsi, nearusorge drgah^ Hv» CtSu^'^^^^uskTHM 

enge räne, |)ier him eh fore |^ :.Am4/ 

mtlpadas mset, mödig ^rsegde 

wtrum gewlenced. win is geswiSrad, «tjp^ - 't'«'^ 
X265 gomen, sefter geärum, geogod is gecyrred, 

ald onmgdla. ür wses geära wvt^tc » ßjJu^^h^. 

geogodhädes glaem. nü synt geärdagas 

sefter fyrstmearce ford gewitene, 

Itfwynne geliden, swä lago tögltded, l«4j « ^Hf^ 
1270 flödas gefysde. feoh aghwäm bid -L^ ^^ fllciÄA^^ 

laene under lyfte, landes frsetwe 

gewttaj) under wolcnum winde geliccost, 

J)onne hg for hseledum hlüd ästtged, 

wMed be wolcnum, wgdende fsered 
1275 ond eft semninga swtge gewyrded 

in nSdcleofan nearwe geheadrod, 

J)rgam forl)ryceed. t swä l)gos world eall gewlted. 



^253 cearwylmum */. || komma in cäsur zuerst L iW3-oo.i.2.4.«.9.to,j-^ 
die in der hs, stehenden runenzeichen durch die cursivgedruckten nam^n der- 
selben ersetzt \\ cen] cempa? E\\ drüsende] ^aut supplendum est wses aut 
legendum dnisode' E ^^^^ t)aege *L ^^«o aeflede Om \\ kommah. gold On \\ Jr] 
d'dil i?, yrming? E \\ geornode *E \\ am ende komma L {vgl. Gm), Strich- 
punkt Gn ""* nyd gefera vor L || gefere *K || kein komma in cäsur Gn || 
nearusorge als ein wort zuerst E || dreah (ohne komma) zu 1262 L 
*262 ßQjj Q^ II f^re 2/, fore mü komma Z^ ^^®^ komma h, milpadas Z^ 
1264 ^Q^ ^^j^ scheint dieselbe misratne rune r. || geswidrod *L "•^ geogud 
*Gm II Semikolon ä. gecyrred Gn ^^^ ald] all ? Ä || keine interp, in cäsur 
Gf» II ur] unne? E, 6r L, uppe Dietrich *^" geogudhädes *L || gleam 
Gm II sint *Gm **^ firstmearce *öm **'^ die rune stand ursprünglich 
am ende einer zeile, doch ist sie hier radiert und am anfang der 
nächsten widerholt worden \\ töglidaed *K ^^"^^ byd *E ^-"^^ fraetwa E 
»2« unter *L \\ gelicost *rh »2^3 hludast iged *Th (verb, *L) »^7* w«de4 
Gm, wseded *E *^'^" geheadrod *L '^" Gn erklärt den vers für 'metrisch 
bedenklich', S die zweite hälfte für ^gam unjnöglich\ während Frucht 
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ond 6ac swä some, ])^ hire on wurdon 

ätydrede, ttonlgg nimea, 
1280 donne dryhten sylf dorn gesgced 

engla weorude. sceall ^ghwylc da^r 

reordberendra riht gehyran 

dsbda gehwylcra ^urb |)9es dSman müd 

ond worda swä same wed gesyllan ffh^^ 

1285 eallra unsnyttro ^r gesprecenra, 

|)rt8tra geJ)oiica. J)onne on J)r6o dajled 

in fyres feng folc änra gebwylc, 

|)ära |)e gewurdon on wtdan feore 

ofer stdne grund. södfseste btod 
1290 yfemest in |)äm äde, gadigra gedryht, 

dugnd dömgeorne, swä btc ädrSogan magon 

ond bütan earfednm gade ge{)oIian, 

mödigra msegen.v him gemetgaj) eall 

Udes 16oma, swä him gdost bid, 
1295 sylfum gesßftost. synfuile bSod, 

mäne gemengde, in däm midie J)rgad, jit^^**^ 

hseled higegeömre, in hätne wylm 

|)ro8me be|)ehte. bid se J)ridda d^l, 

äwyrgede womsceadan, in \)2d8 wylmes grund, 
1900 Igase Igodhatan, Itge befsested 

J)urh a^rgewyrht, ärlgasra sceolu, 

in glgda gripe. gode nö syddan 

of däm moi'dorhofe in gemynd cumad, 

wuldorcyninge, ac hte worpene bfeod 



in ihr einen Si-halbvers sieht \\ t)reaum *L || komma in cäsur Gm, doppel- 
pmkt E, punkt K \\ eal *L ^^^s same *L »"» teonlig *L ^^so silf *E '2«» sceal 
*Qm '-•** komma h. gesyllan Gm, gestr, Gn (vergL die übers, bei L) 
^*85 eaira */, || unsnyttra *E '^® komma h. gel)onca Gm, punkt L 
^*87 gehwvlc *77i (verL Gm) »^ss j^^ra l)a *L '-«» beod */. '^oi dugud- 
domgeorne (od, -geornra?) Gm \\ Strichpunkt in cäsur L |{ hi *L ^^^^ eal 
*L «0* edles, aeledes oder eledes L, eldes Gn \\ byd *E '^oö silfum *E 
^^* {)read] dreogad Gm '^97 hgejed *E \\ hygegeomre *Gm || in tilgt Gm 
II h&tum wylme E »^o« be{)eahte *E \\ byd *E »«o:' äwyrgeda */. '^02 sj^dan 
*Gm »»Ol hi *L 
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1305 of ctäm heaäawylme in hellegrund, 
torngentälaD. biä |)äm twäm dMnm 
ungeltce. m5toii engla frßan 
ges^on, sigora god. hte äsodene b^od, 
äsundrod fram synDum^ swä smsete gold, 

1310 J)8et in wylme biS womma gehwylces 
J)urh ofnes fyr eall gecljensod, 
ämered ond gemylted. swä biS J)ära manna ^Ic 
äscyred ond äsceäden scylda gehwylcre, 
dfeopra firena, J)iirh J)8es dömes fyr. 

1315 möton |)ODne siaj)an sybbe brücan, 
Sees eadwelan. him biS engla weard 
milde ond bltde, J)ses Se hte mäna gehwylc 
forsäwon, synna weorc, ond tö suna metudes 
wordum cleopodon. forSan hte nü on wlite sclnaj) 

1320 englum geltce, yrfes brüca}) 

wuldorcyninges tö wtdan feore. — amen. 

»306 helle grund vor Gn »»oa ^yd *E ^"""^^ hi *L »»»^ Strichpunkt 
vor swä L *^'o byd *E \\ w. gehw. durch kommata eingeschlossen Gm, 
keine interp. E \\ woman *K »2'* cal *L **** gemilted *L || byd E 
»8>* sibbe *Gm »'« eadwelan *Gm || byd *E »^n jjgps] ^^^ *Th {verb. 
Th) II hi *L «19 foi.l)am »L || hi *L \\ scined *Gm »»21 ^in kleines stück 
des senkrechten Striches von w durch ein loch weg 
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besencan seh Ib. versenken [721] 

beseon stla, blicken 83 

besetton seh Ib. besetzen 1026 

besylcan seh Ib. erschlaffen, ent- 
kräften 697 

betffican. seh Ib. überweisen, über- 
geben 585 

betera besser 506. 618, 1039. 1046. 
1062 

Bethlem Bethlehem 391 

betweonum (hier m, gen.) zwischen 
1207 

beweorcean seh. schmücken 1024 

beweotigan seh II. besorgen, wahr- 
nehmen 745 

bewindan stlc. umwinden, umhüllen 
734, eingeben [213] 

bewrecan st I a. schlagen, peitschen 
251 

bel)eccaii seh I b. bedecken 76. 836. 
884. 1236. 1298 

be^ringan st I c. bedrängen 950. 
1245 

bel)urfan p/?. bedürfen, nötig haben 
543 

bid n. erwartüng (885) 

bid «. beon 

bidan stll. (mit gen.) erwarten, ab- 
warten 253 ; weilen 329. 484. 1093 

blddan st I a. bitten 494. 600. 790. 
814. 1069. 1090. 1101 

bifigan schW. beben 759 

bigang m. verlauf 1124 

bil, bill n. «cÄwgr^ 122. 257 

biod s. beon 

bisceop m. bischof 1052. 1057. 
1073. 1095. 1127. 1217 

bisgu /. mühe, drangsal 1245 

bisittan st I a. bei etwas (acc.) 
sitzen 473 

bissceopbäd m. bischofswürde 1212 

biter bitter; n. bittre notf 1245 
oder bitru /. anzusetzenf 

bitre arfy. ÄiV/er, schmerzlich [1245] 



bläc glänzend, stralend 91 

blaed w. <7/MC^• (162). 354. 82o, 

herlichkeit 489 
blanca m. weisses pferd 1185 
bleo n, gestalt 759. 1106 
bilde froh 96. 246, gnädig, huld- 
reich 1317 
blind 6/iW 1215 
blindnes /. blindheit 299. 389 
blin(n) geschl.f aufhören, ende 826 
blis(s) f.freude 1138 
blöd n. blut [lebendes wesenf 162] 
boc f. buch 204. 290. 364. 670. 

826. 853. 1212. 1255 
bocstaef m. buchstabe 91 
boda m. böte, gesanter 77. 262. 551 
bodian schll. verkündigen 1141 
bold 71. gebäude [162] 
bord n. brett; scliild 24. 114. 235. 

1187; b(yrd 238 
bordha^a m. schildschutz 652 
bordbreda m. schildschmuck f, schild 

122 
bot /*. besserung, heilung 299. 389. 

1217; busse 515. 1039. 1126 
bräd breit, ausgedelmt 917 
breahtm «. bearhtm 
brecan st I ä. brechen, zerbrechen 

122; 77ii^ 7/tac^^ dahin fahren 214 
bregdan sf I c. flechten 2bl 
breost n. Ärws/ 595. 967. 1038. 

1095 
breostloca m. brustverschluss, inneres 

1250 
breostsefa m. «t»/» m der brüst 805. 

842. 1046 
bridels m. zäum 1175. 1185. 1199 
bridelshring m. ring am zäune 1194 
brim n. weer 253. 972. 1004 
brimnesen *'iter marinum^ Gm, ''das 

glückliche überstehen der seefahrC 

Gn [1004] 
briinwudu m. meeresholz, schiff 244 
brimj)issa m. meerdurchrauscher, 

schiff 238 
bringan bringen mit seh. prät. 

brohte, part. broht 873. 996. 1016. 

1130 und mit st. part. brungen 

1138 
brodor m. bruder 489. 510. 822 
brogdenmabi schwer t mit gewundenen 

zeichen 759 
brohte s. bringan 
bront steil, hoch 238 
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brücan «^III. sich erfreuen, gemessen 

[451]. 1251. 1:315. 1320 
brytta m. Verteiler, Verleiher 162, 

194; Urheber 958 
bryttian sch.W, zerteilen 579 
bii s. hegen 
bürg/, bürg, Stadt [31]. 152. 412. 

822. 864. 972. 992. 1006. 1054 

1057. 1062. 1204 
burgagend burgbesitzend 1175 
[bürgeat n. tor nach E Sl] 
Bürgendes, -dan pL m, Burgunder 

131] 
burgeut? f.f bürg, stadtff 31 
burggeat n, Stadttor [31] 
burgsittend burgbewohner 276 
burgwigeud kümpfer einer bürg 

oder Stadt 34 
bütan präp, mit dat. ausser, ohne 

802. 811. 826. 894. 953. 1228. 

1292; conj. ausser 539. 661, 

wenn nicht 689 
byldan schXb, ermutigen, antreiben 

1039 
byme /, trompete 109 
byrgeu /. grab 186. 484. 652 
byrig s, bürg 
byme /'. bri/nne 257 
byrnwig(g)eDd brünnenkämpfer 

[34]. 224. 235 

cäf adj. rasch, kühn 56 

Caluarie, -ri§ eigenn. 612, 676. 
1011. 1098 

campwudu m. kämpf holz 51 

caii(n) s, cuunan 

carcern n. kerker 715 

cäserdom m, kau<ertum 8 

cäsere m. kaiser 42. 70. 175. 212. 
262. 330. 416. 551. 669. 999 

cearwelm m. kummerwallung 1258 

ceas /*. streit 56 

ceaster /'. Stadt 274. 384. 846. 973. 
1205 

ceasterware pL Städter 42 

cempa m. kämpf er [1258] 

cen m, kien, kienspan, name der 
rune c 1258 

cennan seh. I b» erzeugen, gebären 
336. 354. 392. 508 ; schaffen, bei- 
legen 587 

ceol m. kiel, schiff 250 

ceruphin cherubiin 750 

cild n, kind 336. 776 



cildhäd m» kindheit 915 

cining s. cyning 

Ciriacus s, Cyriacus 

cirice f, kirche 1008 

cirran wenden 915, cyrran sich 

wenden 666 seh I b, 
cisene rein 96. 750 
cleopigan«cAII.re//gAi696. 1100. 131 9 
clom m, f. einklemmung, einengung, 

fessel 696 
clynnaii seh I a. erklingen 51 
cneo 848, cneow 1136 n, knie 
cneomägas pl. geschlechtsverwante 

-genossen 587. 688 
cniht m. knabe 339 
cnihtgeoDg im knabenalter stehend 

640 
cnyssan seh I b, schlagen 1258 
coiian schW, kalt sein 883 
collenferhd stolz, mutig241. 378.849 
Constantinus eigenn. 8. 79. 103. 

145. lOOS 
cordor n. schar 70. 274. 304543. 691 
craeft m. kraft, kunst, kenntnis, 

wissen lc4. 374. 558. 595. 1018. 

1059. 1172 
craeftig bewandert, mächtig 314. 

[315?]. 419 
Crecas pL Griechen 250. 262. 999 
Crist Christus 103. 212. 460. 499. 

678. 798. 973. 1011. 1035. 1050. 

1120 
cristen christlich 980. 989. 1069.121 1 
cüd kund, bekannt 42. 1192 
cüde s. cunnan 
cuman stlb. kommen 150. 274. 

279. 549. 871. 908. 1110. 1123. 

1205. 1214. 1303 
cunnan pp. kennen, wissen, ver- 
stehen, sich auf etwas verstehen, 

können 167. 281. 284. 317. 328. 

374. 376. 393. 398. 399. 531. 

535. 635. 640. 648. 6ir3. 684. 

b57. 925. 1020. 1163 
cwacian seh II. zittern 758 
cwalu /. quäl, tod 499 
cwealm m. qualvoller tod 676 
cwedan st I a. reden, sprechen 169. 

571. 667. 749. 1120 
cwen /. konigin 247. 275. 324. 

378. 384. 411. 416. 533. 551. 

558. 587. 605. 610. 662. 715. 

849. 980. 1018. 1069. 1130. 

1136. 1152. 1170. 1205 
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cwic lebend^ lebendig 691 

cwide m. rede 547 

cwom 8. cuman 

cwylman seh 1 b. töten G88 

cydan schlb. verkünden 161. 175. 

199. 318. [489]. 540. 566. 607. 

661. 671. 827. 854. 1265; zeigen 

558. 702, wundor c. ein wunder 

wirken 1112 
cyme m. ankunft 41. 1228, das 

zum Vorschein kommen 1086 
cymen ». cuman 
cyn, cynn «. geschlecht 188. 521. 

591. 898. 1204; volk 209. 305. 

(837) 
cynestol m. thron 330 
cyning 5. 13. 32. 51. 56. 62. 79. 

96. 104. 129. 145. 152. w. s. w,, 

cining 49. 800. 989. 1075. 1152. 

1170 m. könig 
[cyninge /. königin 610?] 
Cyriacus 1059. 1069. 1098. 1211, 

Ciriacus 1130 = lüdas 2 
cyrran «. cirran 



dsed /. tat, handlang 386. 1283 
daedhwset rasch zur tat, tatkräftig 

292 
dsBg, gen. pl. dagana 193 neben 

daga 358, w. tag 140. 185. 198. 

312. 485. 697. 1223 
daegweorc w. tagewerk 146 
daegweordung /. feier eines tages, 

fest 1234 
dffil m, teil 1298. 1306, anteil, loos 

1232 
daelan schlb. teilen, sich verteilen 

1286 
Dänübia f. Donau 37. 136 
daredläcende 651, deared- 37 

lanzenkämpfer 
darod m. geschoss, lanze 140 
darodsesc? m, (/i?) speer am 

eschenholz [140] 
Däuid eigenn. 342 
dead ^o^"651. 882. 945. 
dead vi. tod 187. 302. 303. 477. 

500. 584. 606. 780 
deadcwalu /. todesqual 766 
deared- s. dared- 
d^gol n. Verborgenheit 339 
delfan stlc. graben 829 
dema m. richter 746. 1283 



deraan schlb. urteilen^ verurteilen' 

303. 311. 500 
d^oful m. teufel 181. 302. 1119 
deofulgild n, teufelsopfer, götzen- 

dienst 1041 
deogol 1093, dygol 541 verborgen, 

geheim 
d^op geheimnisvoll 584, schwer 

1314; adü. 1190 tief 
deope adv. tief 1081 
dgophyc(c)gende tiefsinnig 352. 

882 
dßoplice adv, gründlich 280 
dßore «. dyre 

d§orlice in herlicher weise 1159 
dierne s. dyrne 
disig = dysig töridit 477 
dogorgerim n. 780 = dögorrim 7i. 

705 anzahl von tagen 
dorn m. urteil, gericht 1280. 1314; 

rühm 365. 450; Seligkeit 945; 

töt//e 726 
domgeom nach Seligkeit strebend- 

1291 
domweordung f, ehre durch rulim 

146 
don urglm, tun, handeln 541; 

irgendwohin tun, legen, anbrin- 
gen w. s. w, 1175. 
draca m. drache 76G 
dream m,jubel, Seligkeit [451]. 1232 
drenc m. ertrinken 136 
dreogan s^lll. ertragen, erdulden, 

erleiden 211. 766. 952. 1261. 
drifan 5^11. treiben, antreiben, schla- 
gen 358 
drüsian schlh (rage sein, schleckt 

brennen? 1258 
dryge trocken 693 
dryhten?n. herr 81. 187. 193. 198. 

280. 292. 346. 352. 365. 371. 

491. 500. 717. 726. 760. 897. 

948. 971. 1010. 1140. 1160. 

1168. 1206. 1280 
dryhtleod n. lied für die schar, 

das vo/k. S42 
dryhtscipe m. heldentum 451 
düfan 5^111. tauchen 122 
dugan pp. taugen, etwas wert sein 

[451] 
dugod, -ud /. was taugt; freude 

693; schar, menge 1291, himm- 
lische heerschar 81 ; pl. menschen 
450. 1093. 1160. 
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dün /. hügel 717 

duru /. tär 1230 

dygol s. deogoi 

dynnan seh I a, länneti, tönen 50 

dyre teuer, lieb 292 = deore her- 
lieh 1234 

dyrnan seh I 6. verheimlichen, ge- 
heim halten 626. 971 

dyme 723. 1093, dierne 1081 ver- 
borgen^ versteckt 

dysig n. torheit 707 

dyslic töricht 386 

eac auch 3. 742. 1007. 1278 

eade adv, leicht 1292 

eadhredig selig 266 

eadig glücklich, selig 619. 806. 

. 1290 

eadmedu w. pL od, f. sq. demut 

^ 1088. 1101 

eadwela nu retchtum 1316 

eafera 439, eafora 353 m, spröss- 

lingy nachkomme 
^age n. äuge 298 
eal, eall (älra 615, allra 816) all 

26. 187. [293]. 370. 385. 422. 

446. 475. 483. 486. 512. 519. 

645. 649 (im ganzen), 731. 753. 

769. 816. 894. 1088. 1101. 1118. 

1197. 1220. 1236. 1285; ganz 

729. 1277 ; jeder 772. ado, ganz, 

durchaus 856. 1131. 1155. 1293. 

1311 
eald 207. 455. 905. ald 252. 1266 

alt'^ comp, yldra 159, min yldra 

mein vater 462, yldra faeder 

grossvater 436 
ealdfeond m. feind von alters her, 

erbitterter feind 493 
ealdgewin n. kämpf m alter zeit 

647 
earc /. bundeslade 399 
eard m, wohnsitz, wohnung 599. 

622 
earfede oder earfod w. mühsal, 

quäl 700. 1292 
earhfaru /. pfeilfiug^ kämpf 44. 166 
earbgeblond n, meeresgemisch, meer 

239 
earm m. arm 1236 
earn m. adler 29. 111 
eart bist 809. 815 zu beon 
eastweg m, östlicher weg, osten 

255. 996 



eatol entsetzlich, schrecklich 902 
eaxlgestealla m. vertrauter geführte 

Ebreas pl. Hebräer 287. 448 
ebreisc 397. ebresc 559, ebrisc 725 

hebräisch 
ece ewig 526. 746. 800. 802. 1042. 

1231. 1316 
ece adv. ewig, stäts 1218 
ede leicht, angenehm 1294 
edel m. heimat 1220 [wohnungf 

1294] 
edgesyne leicht zu sehen 256 
edigean seh H. hauchen, atmen, 

riechen; 1107 vom aufsteigen 

einer flamme 
edniowunga aufs neue 300 
6dre sogleich 649, syddan e. sobald 

als 1002 
efnan seh I. ausführen, tun 713 
eft wider^ später 143. 148. 255. 

350. 382. 500. 514. 516. 908. 

(921). 924. 1000. 1155. 1220. 

1275 
egesa 82. 321. 1129, egsa 57 m. 

schrecken, furcht 
egstream m, wasserstrom, fluss 66, 

meer 241 
eh m, n, pferd, name der rune 

e 1262 
ehtan seh I b. mit gen, verfolgen 

139. 928 
elde 476, ilde 521, ylde [451]. 792 

pl, menschen 
eied m, feuer (1294) 
Elena Helena "219. 266. 332. 404. 

573. 604. 620. 642. 685. 848. 

953. 1003. 1051. 1063. 1198. 1218 
eilen n, kraft, eifer 725. 829. 
el{)eod f, fremdes volk, pl. feinde 

139 
el{)ßodig fremd, feindlich 57. 82. 

908 
ende m. ende 137. 590. 802. 811. 

894. 953, gre7ize 59 
endelif n, lebensende 585 
enge eng, beengend 712. 921. 1262 
engel m. enget 79. 476. 487. 622. 

773. 777. 784. 858. 1101. 1231.' 

1281. 1307. 1316. 1320 
engelcyn n. engelgeschlecht 733 
ent 7n. riese [31V] 
eode def. v, ging 320. 377. 411. 

557. 846. 1096 
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eoforcumbul 259, eofur- 76 /?. eher- 

zeichen^ heim 
eofot n. schuld, sünde 423 
eofulsaec n? lästerung 524 
€om 6m 923 -^w beon 
eorenanstän wi. edelstem 1025 
eordcyning m. irdischer könig 1 174 
eorde /". errfe 591. 622. 728. 753. 

fe29. 83G. 878. 1109. 1226. 
eordweg m, irdischer weg, erde 

736. 1015 
eoredcest /. ^electa leglo' Gm^ Hur- 

ma^ legio' Gn, ^ausgewählte reiter- 

ichar' Kry ^marschkolonne' tB 

36 
eorl m. edler mann 12. %Q. 225. 

256. 275. 321. 332. 404. 417. 

435. 620. 7ö7. 848. 1074. 1198 
eorlmaegen n. schar edler männer 

981 
eorre s, yrre 
ßow dat. euch 298. 309. 339. 350. 

365. 407. 553. 574. 580 u. s. w. 
eow, ßowic (318) acc. euch 295. 

368. 551. 578 u. s. w. 
eower eueroOb. 315. 375. 579 u.s. w, 
ermdu 768, yrmdu 953 f, elend 
Essäias eigenn, 350 
est /'. gnade 986 
Eusebius eigenn. 1051 
[ewigeaii seh, sich zeigen? 1107] 

faec n. Zeitraum, zeit 272. 383. 960 

fä?ciie betrügerisch, teusiliend, un- 
zuverlässig bll. I'237 

faeder ?/?. vater 343. 436. 438. 454. 
463. 517. 528. 784. 891. 1084. 
1 106. 1151; pL föederas vorfahren 
3b8. 398. 4t^5. 458 

fiederlic väterlich, ererbt 431 

faedm m. ausdehnung 729, aus- 
gespannte oder umspannende arme 
881, Umarmung 766 

faedman seh 1. umfassen, umgeben 
972 

fiiege dem tode geweiht 117, tot 881 

f {feger schön, erfreulich 98. 242. 
891. 911. 949 

fifegere adv. schön 743, vortrefflich 
1213 

fäh bunt, befleckt 1243 (oder mit 
yott verfeindet? s. d. folgd.) 

fah geächtet 769. 925 

fäele lieb, traut 88 



famig schäumend 237 
faer n. kriegsfahrt, kämpf 93. 646 
fger 7/1. gefahr, schrecken [93. 646] 
faran s/lV. fahren., daliin fahren, 

ziehen 21. 27. 35. 51. 261. 734. 

1274 
faest fest, befestigt, festgeliaüen 252. 

570. 723. 771. 883. 909. 1037 
faeste adv. fest, standhaft, beharr- 
lich, entschieden [213]. 933. 937. 

1208 
faesten n. befestigung, unzugäng' 

licher ort, Zufluchtsort, schlaff- 

winket 134 
faestlice fest, entschieden 427. 797 
fa?t n, gefäss, behälter, kosten, 1026 
fea wenig 174. 818 
feala 362. 778. 912. 945. 987. 1044, 

feale 636 viel 
feallan st V. fallen 127. 1134 
fearodheiigest m. meerhengst, schiff 

220 ' 




feda m. fussvolk, schiachireihe, heer, 

heerkörper 35 
fedegest m. ankÖmmling, fremder 

845 
feog m. Umarmung 1287 
feogan seh II. hassen 356. 360 
feoli 11. vieh, habe, besitz;, name 

der rune f. 1270 
feohgestreon n. besitz, reichtum 911 
feond m. feind 68. 93. 108. 1179, 

bes. vom teufet 207. (721?). 900. 

954 
feondscipe m. feindschaft 356. 498 
feor fern, entfernt 831, in femer 

Vergangenheit 1142 
feorh, g. feores 7«. n. leben 134. 498. 

680; zeit 1288; to widaa feore 

in ewigkeit 211. 1321 
feorhlegu /. lebensende, ermordung 

458 
feorhneru f. lebenscrhaltung, rettung 

898 
feorrau aus der ferne 993. 1213 
feower vier (744) 
fera/i «c/i I 6. fahren, ziehen 215 
ferhd 174. 427. 797. 80h 991. 

1037. 1164, fyrhd (son>^t) m, n. 

/e/>e/i (widaQ f. ewig) 761. 801; 

Seele, geist 174. 196. 427. 463. 

570. 641. 797. 991. 1037. 1164, 
ferhdgleaw 327, fyrhd- 881 klvg 

int geist 
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ferhdsefa 316. 850. 895, firhd- 213, 

fyrhd- 98. 534. 1079 m. lebens- 

geist, seele^ sinn 
ferian seh I a. führen, tragen 108 
fßt «. fot 

fidre n. flügel 743 
fifolwseg m, meer 237 
fifhund fünfhundert (379) 
£ndan stlc. fprät. aber auch funde 

831) ßnden 84. 202. 327. 373. 

379. 831. 925. 974. 987. 1032. 

1080. 1217. 1255, herausfinden, 

ermitteln 632. 641 
finger nu finger 120 
fir as m. pl. 7nännerS9S. 1078. 1173 
firen /. vergehen, sünde 909. 1314 
firhd- 8. ferhd- 
ßka m. f. geschoss, pfeil 117 
flßogaii still, fliegen 140 
fl^on st III. fliehen 127. 134 
fliht m, flug 744 
flod m. Jlut 1270 
flodweg m. weg über die flut hin 

[2161 
flot n. schwimmen, meerfahrt 226 

(nach Gn. meer) 
fodder n. futter 360 
folc n. Volk, menge 117. 157. [2131. 

415. 499. 872. 891. 895. 989. 

1056. 1095. 1287; pl leute, 

menschen 27. 215. 362. 502. 1143 
folcscearu /. volksteil, volk 402. 

968 
foldbüende pL erdbewohner 1014 
folde /. erde 722. 974. 987. 1080 
foldgraef n. erdgrab 845 
foldweg m. weg über die erde hin 

215 
folga^ m, gefolgschaftsdienst 904 
folgian seh, II. folgen, sich wonach 

richten 930 
folm /. hand 1066. 1076 
for präp. mit dat, vor, vor äugen, 

in gegenwärt 4. 110. 124. 170. 

175. 180. 332. 351. 362. 404. 

406. 417. 587.« 591. 596. 620. 

688. 782. 979. 1198. 1273; vor, 

wegen 63. 703; wegen, aus, für 

491. 496. 521. 564. 657. 677. 

1134; in betreff 1065; mit acc. 

für, statt 318. 546 
for /. fahrt [1262] 
foran vom 1184 
ford vor, vorwärts, zum Vorschein, 

Zupitza, Cynewalfs Elene. 



heraus u, dgl 318. 784. 1105; 

dahin, hin, vorüber 120. 139. 

590. 636. 1062. 1268; weiter 

hin, fortwährend 192. 213 
fordsnoter, -snotter sehr weise 379. 

1053. 1161 
fore adv, vor äugen 345. {vgl, den 

/. art,) 
fore präp, mit dat, und acc, vor 

746. 848. nachgestellt 577. 637. 

1262 {oder hier adv. einstf) 
foresnotter sehr weise [379] 
fore{)anc m. vorausdenken, vorsieht, 

klugheit 356 
forgifan stla, verleihen, schenken 

144. 164. 354. 1218 
forlseran schlb, verleiten 208 
foHsetan, forl^tan 432 st^, lassen 

598. 700. 712. 793; verlassen, 

aufgeben 432. 689. 929 
forniman stlb, wegraffen 131. 136 

[578] 
fors^can schlb. heimsuchen 933 
forseon stla, verschmähen, ver- 
achten 389. 1318 
fortyhtan schlb, verführen 208 
forwyrd /. Untergang, verderben, 

Vernichtung 765 
for{)an, fordan deshalb 309. 517. 

522. 1319 
forJ)ryccan schlb, bedrücken, be- 
drängen 1277 
for{)ylman seh I b, umgeben, ein- 

schliessen 767 
fot m. fuss 1066 
fotmsbl n. fussmass, fuss als mass 

831 
fram, from 590 präp. mit dat. 

von 140. 190. .296. 299. 301. 

411. 590. 701. 1120. 1142. 1309; 

aus 712 
Francan pl. Franken 21 
fraetwaa seh. schmücken 1199 
fraetwe /. pl. schmuck, zierde, zierat 

88 127 1 
frga m. herr 488. 680. 1068. 1307 
frgcne schrecklich, entsetzlich 93 
f rem man schla, tun, vollführen, 

üben, betätigen 472. 524. 569. 

646 
frßobearn n, edles kind 072 
freodode s. fridian 
fr^ond m, freund 360. 954 
frSondl^as freundlos 925 
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frßondrapdden /. freundschaft 1208 
fricca m. heerrufer^ herold 54. 

550 
fricgan 991, fricggan 157. 560 

8t Ta. mit gen, fragen 
frid m. n. frieden 1184 
frideleas friedlos 127 
fridian, prät, freodode, seh IL be- 
schützen, behüten 1147 
fridowebba m. friedensweber, enget 

88 
frignan stlc. fragen 443. 534. 

542. 570. 589. 850. 1068. 1164 
frige /. pl. liebe 341 
frod klug, weise 343. 431. 438. 

443. 463. 531. 542. 637. 1164, 

<üt 1237 
frofor /. trost, freude 196. 502. 

993. 1037. 1106. 1143 
from s. fram 
from tüchtig, tapfer 261 
fromlice adv. tapfer, rasch 454 
fruma m, anfang 1142. urheber 

772. 793. 839, erster, fürst 210. 

[213. 518] 
frymd /*. w. anfang 345. 502 
frynd s. frdond 
ful voll 752. 939; adv. vollständig, 

fanz 167. 860 
n. Unreinheit 769 

fultum m. hilfe 1053 

fulwiht /. n. {mf) taufe 172. 192. 
490. 1034 

furbum eben, erst', syddan f. so- 
bald nur 914 

furdur fürder, weiter, mehr 388 

füs bereit (mit gen.) 1219, todes- 
bereit 1237 

fylgan schlb. folgen, anhängen 
371 

fyllan seh I b. fallen lassen, ab- 
werfen, aufgeben 1041 

fyr comp, zu feor [646] 

fyr 71. feuer 1106. 1287. 1311. 
1314 

fyrbaed n. feuerbad, höllenfeuer 
949 

fyrd /. heer 35 

fyrdhwaet tapfer im krieg 21. 
1179 

fyrdlßod n. kriegslied 27 

fyrdrinc m. kriegsmann 261 

fyrhät Aets«, tote /ewer 937 

fyrhd 8, ferhd 



fyrhdw^rig traurig im herzen 560 
fyrmest zuerst 68, awi meisten 316 
fyrn ror langer zeit 632. 641. 974 
fyrndagas m. p/. o/^e ^^eiV 898* 

425. 528. [722] 
fyrDgeflit n, alter streit 904 
fyrngemynd n. erinnerung an alteSy, 

geschichte 327 
fyrngewrit n. oÄe schri/t 155. 373^ 

431. 560 
fyrngid n. a/fe ^uTu/e 542 
fyraweota 343, -wiota 438, -wita 

1154 m. alter weiser 
fyrst w. frist, Zeitraum, zeit 6T.. 

490. 694 
fyrstmearc /. bestimmte zeit, Zeit- 
raum 1034. 1268 
fyrwet n. neugier, wissbegier 1079 
fysan schlb, sich bereit machen 

226. 981 

gäd nf mangel 992 

galan stW. singen, schreien 52» 

124 
gselan schlb. säumen 692. lOOL 
galdor m. gesang, rede 161 
galga m. galgen, kreuz 179. 480. 

719 
gamel alt 1247 
gang 633. 1256, gong 648 m. gang^ 

lauf 
gangan stW gelten 313. 372. 406 
gär m. geer, speer 23. 118. 125 
gärl)racu /. geersturm, kämpf 118S 
gärprist küJin mit dem geer 204 
gast m. geist, seele 176. 182. 199. 
302. 352. 471. 480. 682. 791. 
889. 936. 1022. 1U37. 1058. 
1070. 1077. 1100. 1106. 1145. 
1157 
gästgeryne ». geistgeheimnis, ge- 
heime erwägung der seele 189. 
1148 
gästhälig heilig im geist 562 
gästl§as entseelt 875 
gästsunu m. geistessohn 673 
g6 und, g6 . . . g§ sowohl . . . 
als auch, sei es dass . . . oder 
dass 629. 631. 985. 966 
gg ihr 290. 293. 294. 297. 302. 

306. 310. u. s. w, 
geäclian schU. erschrecken, beun- 
ruhigen 57. 1129 (oder inf,. 
äclian?) 
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geador zueammen 26. 889 
geagncwide 525, gencwide 594 m, 

antworte Widerspruch 
geagninga vollständig 673 
gelr n, jähr 1. 7. 648. 1265 
geära vor jähren^ vor langer zeit 

geärdagas m. pl. lebenstage 1267, 

einstige^ frühere tage 290. 835. 
geare, gere 860, gearu (1045?), 

gearwe 1240 ganz und gar^ 

durchaus^ vollständig, hinläng- 
lich 167. 399. 419. 531. 648. 

719; comp, gearwor 946; sup. 

gearwast 328 
gearolice durchaus^ genau 288 
gearu bereU 23. 85. 222. 227. 555. 

605. 1029. 1045? 
gearusnotter 586, gearosnotor 418 

sehr klug 
gearwe «. geare 
gearwian schYL, bereit machen^ 

rüsten 1000 
geäsne mit gen. arm an 924 
geatolic stcOtlich 258. 331 
gebann ». befehl 557 
gebsfero n. pl gebahren, benehmen 

710, gebaeru tun 659 
gebeodan ä^III. gebieten 276. 1007 
gebidan 8^11. warten 865 
gebindan stlc, binden 772. 1245 
geblissian «cAII. erfreuen 840. 876. 

990. 1126 
gebrec ». lärm 114 
gebringan bringen [614] 
gebyrde angeboren 593 
gec^osan «^III. wählen 607. 1039. 

1059. 1166 
geclsensian «cÄlI. reinigen 678. 

1035. 1311 
gecDäwan stY, erkennen 708. 808. 

1140 
gecost erprobt 257. 269. 1186 
gecwedan stla. sprechen 338. 344. 

440. 939. 1191 
gecwßme angenehm, lieb 1050 
gecydan schlb. verkünden 409. 

446. 533. 588. 690. 816. 861; 

zeigen 595. 1050. 1091 ; wundor 

g. wirken 866 
gecynd /. art, naiur 735 
gecyrran schlb, umkehren^ ändern 

1061; vergehen 1265 
gedafenlic passend 1168 



gedon urglm. tun, machen, ver- 
wenden 1159; gedon ford zum 
Vorschein bringen, zeigen 784 

gedryht /. schar 27. 737. 1290 

gedwola m. irrtum, irrlehre 311. 
371. 1041. 1119 

gedyrsian schll. verherlichen [451] 

geeacnian «cAII. befruchten 341 

geeamian scä II. verdienen 526 

geefnan schlb. ausführen, tun 
1015 

gefaer n. fahrt, heer 68 

gefaran stlY, dahin fahren, sterben 
872 

gefsestnian schU. befestigen 1068 

gef^a m, freude 195. 870. 949. 980 

gefeallan st\. fallen 651 

gefeobt n. gefecht, kämpf 646. 
1184 

gef^on stla. sich freuen 110. 174. 
247. 849. 991. 1116 

gefßran schlb. fahren, kommen 736. 
993 

gefetian 1053, gefetigean 1161 
schW. holen 

gefic n. betrug 577 

geflit n, streit 443. 954 

gefrsetwian schll, schmücken 748 

gefrege bekannt 968 

gefremman schl, vollbringen, tun 
363. 386. 402. 415. 515. 779. 
818. 912; verschaffen 299; an- 
tun, zeigen 501 

gefricgan stla. erfahren, lernen 
155. [1116] 

gefrignan stlc. erfahren 172. 1014 

gefullsbstan schlb. helfen 1151 

gefulwian schll. taufen 1044 

gefylgan schlb. folgen^ beharren 
bei 576 

gefyllan schlb. erfüllen 452. 680. 
1071. 1084. 1131. 1135. 1143 

gefysan schlb. mit gen. bereit 
machen [22]. 260; antreiben, un- 
ruhig machen 1270 

gegearwian schll. bereit machen, 
rüsten 47; mit etwas ausrüsten, 
versehen 889 

geglengan schlb. schmücken 90 

gehaeftan schlb. binden, hungre 
gehsefted vom hunger gequält 
613 

geheadrian schll, einschränken, ein- 
sperren 1276 

5* 



68 — . 



gehealdan stY, halten^ beobachten 
192 

gebdu /. kummer, sorge 322. [531 ?]. 
609. 667 

gehigd /. gedanke 1224 

gehladan stW. beladen 234 

gehleda m. genösse 113 

gehwä jeder 358. 465. (548). 569. 
973. 1187. 1229 

gehwaeder jeder von beiden 628. 
964 

gehwser überall [548?]. 1183 

gehweorfan s^Ic. sich wenden 1126 

gehwylc jeder 278. 319. 409. 423. 
598. 645. 910. 1030. 1156. 1179. 
1283. 1287 (s. an). 1310. 1313. 
1317 

gehydan schlb. verbergen 832. 
1092 

gehyuan schlb, erniedrigen^ her- 
unterbringen^ schwächen 720. 
923 

gehyran schlb, hören, vernehmen 
333. 364. 442. 511. 660. 709. 
957. 1002. 1282, erhören 785 

gehyrstan seh 1 b. ausrüsten, 
schmücken 331 

gehyrwan seh I A. vernachlässigen 
221 

geiewan 102, geywan 74. 183. 488. 
787 schlb. zeigen 

[gelsbcan 43 übers. K durch move] 

gelsbdan schlb. geleiten, führen 
714 

gelsestan seh I b, leisten, ausfüh- 
ren, tun 1166. 1197; betätigen 
1208 

geleafa m. glaube 491. 966. 1036. 
1137 

geleafful 960, gel^aflfull 1048 gläu- 
big 

geleodan «^V. wachsen 1227 

gelettan schlb. hindern, aufhalten 
94 

gelic älinlich, gleich 1320, ver- 
gleichbar 1272 

gelidan «^11. gehen, erfahren, ge- 
langen 249, vergehen 1269 

gelimpan stlc. geschehen 271. 

^ 1155, sich treffen, begegnen 441, 
in erfüllung gehen 963 

gelyfan schlb. glauben 518. 796 

gemang n. menge, on g. unter 96. 
108. 118 



gemengan seh I b, mengen, vermi- 
schen, beflecken 1296 

gemetan schlb. antreffen, finden 
871. 1013. 1225 

gemetgian schll. massigen, sich 
massigen, mildem 1293 

gemot n. Zusammenkunft, Ver- 
sammlung 279 

gemyltan schlb. schmelzen 1312 

gemynd /. n. erinnerung, gedächt- 
nis 644. 1303, on g. niman sich 
erinnern, denken an 1233; seele 
1248 

gemynde eingedenk, bedacht 1064 

gemyndig eingedenk, bedacht 213. 
266. 819. 902. 940 

gen noch, wider 373. 925. 1063. 
1078. 1080. 1092. 1218 

g^ncwide s. geagn- 

geneahhe genügend, in hohem grade, 
sehr 1065. 1158 

genegan seh I b. anreden 385 

genemnan seh l b. nennen, benen- 
nen 741 

generian schla. retten 182. 163, 
befreien 301 

genidla m. oder -e /? feindseligkeit, 
feindschaft 610?. 701 

geniman st Ib. nelimen 599 

geoc /. hüfe, abwehr 1139. 1247 

geocend helfer 682. 1077 

geofen n. meer 227. 1201 

geogod /. Jugend 638. 1265 

geogodhäd m. Jugendzeit 1267 

geolorand m. gelber schüd 118 

geomor traurig, bejammernswert 
182. 322. 627. 922 

geomormod trauriggestimmt 413. 
555 

geond pröp. mit acc. über . . . hin 16. 
969. 1177, durch ...hin 278. 734 

geopenigeanscÄII. öffnen ld2. 1231; 
eröffnen, enthüllen 1102 

georn ef/na 268 

georne ac&. eifrig, angelegentlich 
199. 216. 322. 413. 471. 600. 
1157. 1171; genau 1163 

geornian schll. begehren [1260] 

geornlice adv. eifrig 1097. 1148 

g^otan still, giessen 1133 

gerafede n. Veranstaltung, Vermitt- 
lung^ 1054. 1108 

gereccan schlb. berichten, erzählen 
649 
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gerestan seh I h. rasten^ ruhen 
1083 

genim n, räum; on g. hinweg 320 

gerüma m. = gerüm [820] 

geryman seh I b. erweitern 1249 

geryne n, geheimnü 280. 566. 589. 
813 

ges^lig selig 956 

gesamnian seh II. versammeln 26. 
282 

gesceädan st V. scheiden, ent- 
scheiden 149 

gesceaft /. Schöpfung 729. 1089 
(vom Himmel); gescliöpf 894; 
gegenständ (v, kreuz) 183. 1032 

gesceap n. geschöpft gegenständ 
(vom kreuz) 790 

gescnfan st II. anordnen, bestim- 
men, fügen 1047 

gescyrdan seh I b. verletzen, ver- 
nichten 141 

gescyrtan seh I ä. verkürzen [rer- 
mindernf 141] 

gesecan «cA I ä. aufsuchen 230. 
255. 270. 1280 

gesecgan 985, gesecggan 168 seh Ih, 
sagen 

gesedan seh I h, wahr machen, be- 
weisen 582 

geseft besänftigt, angenehm 1295 

geseon, gesion 243 st I a. sehen, 
erblicken 68. 71. 75. 88. 100. 
842. 1111. 1121. 1308 

gesettan seh I b. setzen, einsetzen, 
bestimmen [614]. 739. 1055 

gesihd s. gesyhd 

gesion s. geseon 

gesittan st. I a. dasitzen, sich hin- 
setzen 868 

gespon w. geflecht 1135 

gesprecan st I a, sprechen 667. 1285 

gesteald w. wohnung 802 

gesund gesund, glücklich 997. 1005 

gesweorcan s^ I c. dunkel werden 
856 

geswerigan sf IV. schwören 686 

geswican s^ II. aufhören, ablassen 
von (gen.) 516 

geswidrian seh II. vermindern, 
schwächen 698. 918. 1264 

gesyhd, gesihd 614/. gesicht, äugen 
184. 346. 614. 847 ; anblick 98. 965 

gesyllan seh I ä. ^e6ew 1284 

gesyne sichtbar, zu sehen 144. 264 



getaecan seh I b. zeigen 1075, «iti^ 

<ei7en 601 
getäcnian seh II. bezeichnen, aus- 
zeichnen 754 
getellan «c/t I b, zählen 2. 634 
getengan seh I i. (ci/t^) begeben 

200 (in proÄO tw^«. eilen) 
getenge sich andrängend, nahe; 

sunde g. au/ cfßm meer« 228, 

gründe g. au/ cfewi gründe 1114 
getimbrian «cA I. und II. grimmen», 

6auen 1010 
getrywe getreu 1035 
getyd gelehrt, bewandert 1018 
getynan «cA I b. einscldiessen 722. 

921 
gewadan st IV. ^eÄen, dringen 1 190 
gewselan «cA 1 6. quälen, peinigen 

1244 
geweald n. gewalt, kraft, macht 

120. 610. 726 
gewendan seh I ä. wenden, richten 

1047, «ticÄ wenden 617 
geweordan «f I c. werden, geschehen, 

zu teil werden 456. 611. 632. 

641. 643. 923. 994. 1192. 1275; 

mit präpos, kommen 614. 1288] 
geweordian seh IL ehren, auszeich. 

nen 150. 177. 823. 1193. [1196 
gewerian schla. bekleiden 263 
gewitan s^II. gehen, sich wenden 

148: ford g. und einfaches g. 

vergehen, dahin schwinden 94. 

636. 1268. 1272. 1277 
gewitt n. tüitz, verstand, sinn 357 

459. 938. 1191 
gewlencan seh I b. stolz machen, 

schmücken 1264 
gewrit n. Schrift, buch 387. G54. 

658. 674. 827. 1256 
gewimian seh. II. bewohnen, tnne 

haben 1038 
gewyrcan *cÄ I Ä. verfertigen 104, 

schaffen 727. 738, begehen 513 
gewyrd /. ereignis, begebenheit 

647 
geywan s. ffeiewan 
getane, geponc 1286 7n. gedanke 

267. 312. 807. 1239 
gej)eaht /. Überlegung, beratung 468. 

1060,- kenntnis 1241 
gej)encan seh I b, denken, erwägen 

313 
ge{)inge n, Schicksal 253 
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geboht m. gedanke, beginnen 426 { 
gepolian seh II. erdulden^ ertragen \ 

1292 
gebonc «. gej)aiic 

gepreagan seh IL bedrängen, er- 
schrecken 321 
gej)rßatian seh IL bedrängen^ pei- 
nigen 695 
gebrec n. andrang 114 
gebringan st I c. abdrängen^ erobern 

40 
geprowian «cä II. dulden^ leiden 

519. 563 855. 859 
gidd n. /lec?, erzählung, rede 418. 

(531 ?). 586 
gif wenn 435. 441. 459. 514. 533. 

542. 576. 621. 773. 777. 782. 

789. 857. 1004 
gifan st I a. geben 360, verleihen 365 
gifu /. gabe^ geschenkt gnade 176. 

182. 199. 265. 596. 967. 1033. 

1058. 1144. 1157. 1201. 1247 
gildan stlc. gelten, vergelten 493 
^im m. edelstein 90 
giraan seh 1 b, mit gen, auf etwas 

aehten, sich um etwas kümmern 

616 
gimcyn n. edelsteinart 1024 
gina noch 1070 
ging jung 353. 464. 875, comp, 

giügra 159 
gio einst 436 
girwan seh 1. fertig machen, bauen 

1022 
gisel wi. geiself bürge 600 
glaed glänzend, erfreut, froh 956 
glaedmod frohgestimmt 1096 
glsbm m. 9/an<2, jubel, freude 1267 
glgaw Ä% 536. 594. 638. 807. 

1163. 1212 
gleawbydig klug im sinn 935 
gleawlice adv. klug 189 
gleawnes /. klugheit 962 
gled /. glut 1302 
gnornian seh IL trauern, betrauern 

1260 
gnomsorg /. kummer 655. 977 
gnym /. trauer 1139, unrecht 422 
gnyrawrafec /. racÄe /itr erlittenes 

unrecht 359 
god m. ao« 4. 14. 109. 161. 179. 

201. 204. 209. 290. 345. 372. 

399. 422. 464. 481. 502. 519. 

525. 562. 673. 679. 687. 699 u. s. w. 



god gut 637; n. gut 924 
godbeam n. gottes kind, söhn 719 
godcund von gott stammend^ gött- 
lich 1033 
goddend pL Wohltäter 359 
godgimmas m. pl. ^gottes gemmen, 

Sterne des himmäs* Gm, godg. 

'jewels' ^[1114] 
godspel n. evangeUum 176 
gold n. gold 90. [162]. 331. 1024. 

1260. 1309 
goldgim m, goldedelsteinf (1114, 

unbelegt) 
goldhoma m. goldgeschmücktes kleid 

992 
goldhord n. goldschaJtz, schätz 791 
goldwine m. goldverteilender freund, 

herr 201 
gomen ti. freude, vergnügen 1265 
gong «. gang 
gram feindlich 43. 118 
gräp /. grijf, greifende hand 760 
greot n. sand, erde 835 
grim grimmig, heftig 525 
grima m. A^/m 125 
grimhelm m, {verhüllender) heim 

258 
gring geschl.f niederfallen 115 

(stott cring?) 
gringan st I c. fallen, sinken 126 

(«to^^ cringan?) 
gripe m. ^rn^ 1302 
grund ?n. grund lll^- 1299, crc?« 

1289, abgrund 944 
gryrefsest grauenhaft, schrecklich 

760 
güd /. ^amp/ 23. [43] 
güdcwen /. kampfkönigin 254. 331 
güdgelfibca kampfgenosse, kämpfer 

43 
güdheard kampftüchtig 204 
güdröf kampfberülimt 273 
gadscrüd n. kämpf kleid 258 
güdweard w. kampfwart, fürst 14 
guma m. tnensch, mann 14. 201. 

254. 278. 464. 531. 562. 638. 

1096. 1186. 1203 
gumrice n. menschenreich, reich 

1221 
gylden golden 125 
gylt 7». schuld, Sünde 817 

habban urolm, seh, haben 49. 63. 
155. 224. 249. 288. 316. 369. 
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381. 408. 412. 415. 594. 621. 

808. 825. 870. 910. 998. 1130. 

1253. 1254 
häd m, Stande art 740, gestalt 72. 

336. 776; purh leohtne häd in 

herlicher weise 1246 
Ii8eden heidnisch 126. 1076 
hs^der heiter, hell 748 
haeft m. haft 703 
haeftned /. haftnot, gef an genschaft 

297 
iiael /. heil 1003 
hseled 7/1. held, mann, mensch 73. 

156. 188. 273. 511. 538. 640. 

661. 671. 679. 709. 852. 936. 

1006. 1012. 1054. 1108. 1204. 

1273 1297 
baelend m. heiland 726. 809. 862. 

912. 920. 1063 
hälig heilig 86. 107. 128. 218. 

333. 355. 364. 429. 442. 457. 

625. 670. 679. 701. 720. 740. 

751. 758. 785. 821. 841. 843. 

853. 885. 936. 976. 988. 1006. 

1012. 1032. 1054. 1087. 1094. 

1145. 1169. 1195. 1204. 1224 
hselo /. heilung 1216. 
häm m. wohnung, wohnstätte 921. 

acc. heim, nach hause 143. 148 
band /. hand 457. 805. 843 
handg^eswing w. handgeschwinge^ 

kämpf 115 
haes /. geheiss, befehl 86 
Mt hms 579. 628 1133. 1297 
hätan 8t\, heissen, nennen 505. 

756, befehlen 42. 79. 99. 105. 

129. 153. 214. 276. 509. 691. 

863. 877. 999. 1003. 1007. 1023. 

1051. 1161. 1173. 1198. 1202 
he er 9. 13. 15. 70. u. s. w,; heo 

570. 1136, bio 268. 325. 420. 

568. 569. 571. 598. 710 sie; hit 

es 170. 271 u. s, w.; gen. his sein 

147. 162. 193 u. s. w.\ hiere 222, 

hire 1200 «Ar; dat, hirn ihm 18. 

72. 76 u. 8. w.; hire ihr 223. 567. 

^09. 667. 682 u. s, w. ; acc, hine 

ihn 14. 200. 440 u. s, w. ; hie sie 

<1136?); hit e« 350. 702 u. s. w.; 

pl. nom. acc. hie 48. (68). 175. 

209. 210 u,s,w.; heo 116. 254. 

555. 565. 571 u. s. w.\ hio 166. 

324. 326. 384. 569 w. s. w. sie; 

gen, hiera 360, hira 174. 359. 451 



u. s. w. ihrer, ihr; dat, him ihnen 

173. 182. 319. 325 u, s. w. 
headofremmende kämpf übend 130 
headowelm 579, headuwylm 1305 

m. schreckliches feuer 
heafodwylm m, tränen 1133 
heah hoch 424. 983; sup, hihst 

(197 ?) 
heahengel m, erzengel 751 
heahmapgen n. hohe macht 464. 753 
healdan stW. halten 824, behalten 

449. 1169, bewahren 156, vertei- 
digen, wahren 758 
healf/. Seite 548. 955. 1180 
healfcwic halbtot 133 
healsian scA II. beschwören 
healt hinkend 1215 
hean niedrig, niedergedrückt 1216, 

heruntergebracht 701 
heanne s, heah, hean 
h^annes /. höhe 1125. 
heap m. häufe, menge, heer 141. 

269. 549. 1206 
heard hart, verhärtet 565. 809; 

heftig 83. 115; streng bbl; schwer 

zu ertragen, unerträglich 180. 704 
hearde adv, hart, sehr 400 
heardecg adj, mit harter^ gefalir- 

lieber schneide 768 
heardiDg m. held 25. 130 
hearm m, härm, schaden 912 
hearmloca m. kerker 695 
hebban «^IV. heben, erheben 25. 

107. 123. 890 
hebt s, hätan 
hei /. hölle 1230 
helau stlb, hehlen, verbergen 703. 

706 
helledeofol m. höllenteufel 901 
hellegrund m. höllengrund V60b 
hellesceada m. höllenfeind, teufel 

957 
heim m, heim, hülle [230], beschüt- 

zer, herr 148. 176. 223. 475 
help f, hilfe 679. 1012. 1032 
heo n, gestalt 6 
beofen, beofon, heofun m. himmel 

83. 101. 188. 527. 699. 728. 753. 

801. 976. 1230 
beofoncyning, -cining m, himmeis- 

könig 170. 367. 748 
heofonlic himmlisch 740. 1145 
heofonrice ». himmelreich 197. 445. 

621. 629. 718. 1125 
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heofonsteorra m, himmehstern 1113 
heolstor n. hülle, versteck, fimtemis 

1082. 1113 
heolstorhof «. finstere wohnung 764 
heorte /. herz 628. 1224 
heorucumbul n. feldzeichen 107 
heonidreorig schwerblütig^ verwun- 
det 1215 
heoru^m kämpf grimmig 119 
hßr hier 661 

here, oew. herges und heriges, gen, 

pL nerga, heriga, heria m. Acer, 

menge^ schar 32. 41. 52. 58. 65. 

101. 110. 115. 143. 148. 180. 

205. 210. 406 

herebyrne /. kampfbrünne [22] 

herecumbol n, heer-y f eidzeichen 25? 

herefeld m, Schlachtfeld^ feld 126 

269 
heremapgen «. Volksmenge 170 
heremedel n, Volksversammlung 550 
herersbswa m, heerführer 995 
heresid m. heerfahrt 133 
heretema wi. heer/ülirer 10 
hereweorc w. kämpf 656 
herej)reat m. heerschar [22]. 265 
herg- s. here 
hergan, herian schla, loben, preisen 

453. 893. 1097. 1221 
heria s. here 

herigean seh. verhöhnen 920 
herwan 387 vernachlässigen, hyr- 

'wan 355 verachten schlb. 
hete m. /ioss 424 
bettend pL feinde 18. 119 
hiehdo, -a /. höhe 1087 
Hierusalem 273, lerusalem 1056 
ei^enn, (die erste Schreibung ist 
die gewöhnliche, die zweite (oder 
Gerusalem) gibt aber die aus- 
spräche besser wider, da das 
wort in guter zeit nur mit g 
und j allitteriert). 
hige 5. hyge 

higefrofor f. herzenstrost 355 
higegleaw klugen sinnes 333 
higepanc m. herzensgedanke 156 
hild /. Schlacht, kämpf 18 [22]. 

32. 49, 52. 65. 83. 140 
hildedeor tapfer im kämpf 936 
hildegesa m. kampfesschrecken 113 
hildemecg m. kampfmann, held [22] 
hildenaedre /. kämpf natter, geschoss 
119. 141 



hilderinc m. kämpf mann, held 263 
hildeserce /. kampfhemd, panzer 

234 
hildfruma w. kampffürst 10. 101 
hiwbeorht von stralender Schönheit 

73 
hläf m. laib, brot 613. 616 
hlaefdige /. herrin 400. 656 
hläford m. herr 265. 475. 983 
hleahtor m. gelackter, hohngelächter 

920 
hleapan stY. laufen 54 
hl^o m. decke, schirm, schütz 99. 

150. 507. 616. 1074 
hlßodrian schll. reden 901 
hleor n. wanae 1099. 1133 
hlibhan stVf, lachen, sich freuen 

995 
hlowan st V. brüllen [scJüneltcm 54] 
hlüd laut 1273 
hlüde adv, laut 110. 406 
hlyt m. loos, teil, schar 821 
hüäg niedrig, kläglich 668 
hnesce weich 615 
hof n, hof, wohnung, statte 557. 

712. 834 
holm m. weer [230]. 983 
holm])racu /. ungestüme see 728 
holt n. gehölz, wald 113 
hon st V. hängen., kreuzigen 424. 

852 
hord n, hord, schätz 1092 
hombora m, hornträger, hornist 54 
honi (nach Sievers instr. von horh) 

m. schmutz, auswarf 297 
hospcwide m. höhn-, schmährede 523 
hrä ». körper 579, /e/c/ie 885 
hrade ac?v. /e/cÄ/, schnell 76. 406. 

669. 710 
hraedlice acfo. rasch, schnell 1087 
Hredas = Hredgotan 58 
hreder ?n? inneres, seele 1145 
hrederloca m. verschluss des inneren, 

brüst 86 
Hredgotan die ruitmvollen Goten 20 
hrefen 52, hrefn 110 m. rabe 
hremig mit instr, erfreut 149. 1138 
[hreodian 1239 'zittern' L] 
hreof rauh, krätzig, aussätzig 1215 
hreosan s^lll. stürzen, fallen 764 
bring m. getön, schall, laut 1132 
hringedstefna m, ein schiff, dessen 

Vorderteil mit einem ringe (oder 

mit ringen) versehen ist 248 
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hroder m. freude 16. 1160 
hrof nu dach 89 
bropan «/V. rufen 54. 550 
hror ruhrig, behend, tapfer 65 
hrüse /. erde 218. 625. 843. 1092 
hü wie 176. 179. 185. 335. 367. 

456. 474 512. 561. 611. 632. 

643. 954. 960. 997 
hüd /. beute 149 
Hügas pl, eigenn. (21 ?) 
Hünas pl. Hunnen 20. [21 ?]. 32. 

41. 49. 58. 128. 143 
hund n. hundert 2. (379. 634) 
hungor m, hunger 613. 616. 687. 

695. 701. 703. 720 
hüru adü. wahrhaftig, geums 1047. 

1150 
büs n. ham, gehäuse 881. 1237 
bwaedre doch, dennoch 719 
hwan, to hwan wozu 1158 
hwsfer wo 205. 217. 429. 563. 624. 

675. 720. 1103 
bwaet {zu bwä) n. was 161. 400. 

414. 532. 608. 649. 903. 1160. 

1165; als ausruf {JürwaJir) 293. 

334. [357]. 364. 397. 670. 853. 

920 
bwaet scharf, rasch, tapfer 22 
hwaetSadig reich an (guten) Vor- 
zeichen, glücklich 1195 
bwaetmod mutig 1006 
bwil /. weile, zeit 479; acc, liwile 

lange 582. 625; dat, pl. einst 

[1252] 
hwit weiss, glänzend 73 
hwonne wann 254 
hwopan stN. (mit dat, der pers. 

und instr, der sache) drohen 82 
bwurfe [629] 'excederet' Gm 
hwylc welch 73. 851. 862 
hwyrft m. bewegung, lauf, umlauf 1 
bycgan seh I b, hoffen, bedacht sein 

auf [629] 
bydan seh. 1 b verbergen 218. 1108 
hyd /. hafen 248 

hyder hierher, nach dieser seile 548 
hyge 685. 995. 1094. 1169, hige 

809. 841. 1082 m. sinn, seele, herz 
hygegeomor 1216, hige- 1297 

trauriggestimmt 
hygerün /. herzensgeheimniss 1099 
hyht ?rt. hoffnung, freude 197. 

(629?). 798 
hyhtful voll freude 923 



hyhtgifa m, freudenspender 852 
hyndu /. erniedrigung, elend 210 
hyran schlb, hören, erfahren 240. 

538. 572. 670. 853; mit dat. 

hören auf, gehorchen 367. 839. 

934. 1210 
hyrde m. hirt, hüter [213]. 348. 853 
byrst /. rüstung 263 
byrwan s. herwan 
hyse m, junger mann, söhn 523 



ic ich 240. 288. 319. 345. 348. 
353. 354. 362 u. s, w. 

ican seh 1 b. mehren 905 

ides/. treife, frau 229. 241. 405 

lerusalem s Hier- 

ilca selbe, nämliche 183. 436 

ilde s. elde 

in präp. mit dat. in 9. 177. 196. 
210. 391. 412. 425. 484. 527. 
602. 621. 622. 694. 737. 741. 
747. 765. 766. 768. 771. 779. 
782. 807. 822. 823. 826 
u. 8. w ; wo wir ^in* mit acc, 
brauchen, 921; an 1224, auf 
330. 578. mit acc. in 6. 201. 
274. 305. 693. 765. 775. 931. 943. 
944. 1026. 1089. 1205. 1287. 
1297. 1299. 1302-3. 1305; cen- 
ned (äcenned) in cildes häd, wo 
wir W mit dem dativ brauchen, 
336. 776; an 1123; von derzeit 
452. 1209 

in adv» ein 122, hinein 846 

inbryrdan s, onbryrdan 

ingemynd /. n. inniger gedanke 
1253 

ingemynde den gedanken, dem ge- 
dächtniss eingeprägt 896 

inge{)anc m. inniger gedanke 680 

innod m, inneres, brüst 1146 

innaa; on innan im inner n, inner- 
halb, in 1057 

instsepes sogleich 127 

iawit n, bosheit 207 

inwitjjanc m, boshafter gedanke, 
bosheit 308 

inwr^on s. onwröon 

Joseph eigenn. 788 

is ist 426. 465. 512. 553. 591. 
593. 633. 636. 643. 703. 750. 
751. 752. 771. 822. 903. 906. 
917. 918. 1123. 1168. 1264. 1265 
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Israhelas pL Israeliten 338. 361. 

433. 80O 
lüdas eigenn. 1) Judas hcharioth 

922; 2) »päter Cyriacus genannt 

418. 586. 600. 609. 627. 655. 

667. 682. 807. 860. 875. 924. 

935. 1033. 1056 
lüdgas /?/. Juden 209. 216. 268. 

278. 328. 837. 977. 1203 
iwan 8ch\b. (sich) zeigen [812] 

kalendas pL monatsanfang 1229 

\k führ wahr, wohl 903 

läc n. gäbe, geschenk 1137. 1200 

läcan 8t V. springen, hüpfen, flackern 

580. nn, fliegen 900 
lad leidig, schmerzlich 978, ver- 

hasst, feindlich 30. 94. 142 
l^dan seh I b, leiten, führen 241. 

691. 1184, verbreiten 969 
ladian schW, laden, vorladen 383. 

551. 556 
lädlic verhasst, schmerzlich 520 
lago m. see, meer, wasser; name 

der rune I 1269 
lagofaesten 249, lagu- 1017 n. 

wasserfeste, meer 
lagostream m, wasserstrom, fluss 

137 
lama m, ein lalimer 1214 
land n, land 250. 262. 270. 999, 

erde 1271 
Isene nur geliehen, vergänglich 

1271 
lang lang 482 
lange adv. lange 602. 723. 793. 

1119, comp, leng 576. 702. 706. 

907 
lär /. lehre 335. 368. 388. 432. 

839. 929. 1210; beleJirung 286. 

1166. 1246; antrieb 497 
Iseran schlb. lehren, belehren, unter- 
richten 173. 191.529; ermahnen 

522. 1206 
lärsmid m. leJirer 203 
laes adv, weniger; {)y laes damit 

nicht 430 
l^ssa kleiner, geringer 49 
last m. spur-, 011 laste nach, hinter 

. . . her 30 
l^stan seh 1 b, leisten, erfüllen, be- 
folgen 368 



laetan 8t\, lassen, zulassen, veran- 
lassen 237. 250. 819. 1105 

late adv, spät 708 

lättöow 1210, lättiow 520. 899. m. 
leiter, führer 

Igaf n, laub, blatt 1227 

leahtor w. Vorwurf, sünde 839 

leabtorl^as sündenlos 1209 

16an 71. /oA» 825 

Ißas frei 422. 497. 778, 6eratti< 
693. 945; lose, falsch, betrü- 
gerisch 1300 

leas 71. falschheit, lüge 576. [5801 

leasing 1123, leasung (580). 689 
/. lüge 

l^asspell n. falsche nachricfit, fabel 
|580] 

W schwach, gebrechlich 1214 

lögen feurig 757 

leger n, lager 602. 723. 883 

lencten mn, lenz, frühjahr 1227 

leng s. lange 

l§od /. Volk, pl. leute, menschen 
10. 128. 163. 181. 208. 285. 
6G6. 723. Uli. 1127 

ISodfruma m, volksfürst 191 

löodgebyrga, -gebyrgea, -geborga? 
[11] m. volksbeschützer, einfluss- 
reicher bürger (11). 203. 556 

leodbata m, leutehasser, Wüterich 
1300 

leodhwaet sehr tapfer^ [11] 

leodmaeg m. volksverwanter, Volks- 
genosse 380 

löodmsegen n, menschenmenge 272 

löodrün /. liedgeheimniss, geheime 
belehrung 522 

leoducraeft m, gliederkraft 1251 
[früher löoducraeft dichtkunst] 

löof lieb 511. 523. 606. 1036. 1048. 
1206 

leofad s, lifgan 

Idoflic lieblich, liebenswürdig 286 

löofspell n, liebe nachricht 1017 

leoht licht, hell, leuchtend 163. 
491. 737. 1137. 1246 

leobt leicht 173 

leoht 71. licht 7. 94. 298. 307. 486. 
734. 948. 1045?. 1123 

leohle adv. hell, leuchtend, klar 
92. 966. 1116 

löoma 7rt. licht, glänz 1294 

leomu s, lim 

leornian seh II. lernen 397 
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l«omungcrspft m. gelehrsamkeit 380 

lesan st, I a. zusammenlesen 1238 

libban seh Ib. leben 311 

lic n. leib 878. 883 

licgan st I a. liegen [721] 

lichoma 7;i. leib 737 

lif n. /ßÄßTi 137. 305. [518] 520. 

526. 575. 606. 622. 664. 706. 

75:. 793. 878. 899. J027. 1046. 

1209 
lifdseg m. lebenstag 441 
liffruma m. urheber des lebens 335 
lifgan 486, leofad 450 seh IL leben 
lifweard m. lehenshüter 1036 
iifwyn /*. lebenswonne^ -freude 1269 
ligm.ßammeyfeuerbSO, Uli. 1300 
ligcwalu /. flammenqual 296 
lige m. lüge 307. 575. 666 
ligesearu ». lügnerische list 208 
ligesynnig durch lügen sündigend 

899 
lim n., yl leomu, glied 883 
llims^oc gelähmt 1214 
llindgeborga m, einer, der mit dem 

Schild (im kämpf) schützt f [11] 
lindhwaet behend mit dem schade 
^ (im kämpfe) (11) 
\\ ndwered n. mit sckililen bewaff- 
nete schar 142 
lindwigend m. mit einem schild 

bewaffneter kämmer 270 
lixan seh I b, leuchten, glänzen 23. 

90. 125. 1116 
loc n. verschluss, schloss 1027 
loca m, verschluss^ gefangensehaft 

181 
locian seh II. blicken 87 
lof n. lob 212. 748. 890 
lofian seh U. loben 453 
idcan st III. schliessen, einschliessen, 

in gold fassen 264 
lufe /. liebe 948. 1206; for lufan 

um , . . willen 491. 564 
lufian seh II. lieben, belieben 597 
iufa /. liebe 937 
lungre arfö. schnell 30. 368 
lust ?w. lust, freude', 011 luste cr- 

freut 138, freudig 261; luslum 

oem 702, mt^ /t«^, freudig 1251 
lyft m. /. /«/^ 734. 900. 1271 
lyftläcende in der luft schwebend 

796 
lysan seh 1 b. lösen, erlösen 296 
3yt wenig 63 



lytel klein, gering 272. 383. 664. 960 
lythwon sehr wenig 142 

mä 7nß/ir 634; V/i zukunft 817, 

länger f noch 434 
madelian «c/i II. rec^g/i 332. 404. 

573. 604. 627. 642. 655. 685. 807 
mädum m, kleinod 1259 
maeg /*. verwante 330. 669. 
magan ;jp. können 33. 160. 166. 

243. 324. 448.4()6. 477. 511. 582. 

583. 588. 609. 611. 632. 635. 677. 

702. 705. 735. 770. 860. 979. 

1159. 1178. 1291 
maegen, ma?gn 408 n. kraft, macht 

347. 408. 698. 810. 1223; fnenge, 

schar 55. 61. 138. 233. 242. 283. 

1293 
maegencyning m. mächtiger konig 

1248 
maegenbrym m. grosse herlichkeit 

735 
maias lat, 1229 
msfel 71. zeit 987 
mäblan seh l b. reden 351. 537 
man m. mann, mensch 16. 326. 

467. 626. 660. 735. 872. 903. 

1229. 1312; man 358. 711. 755 
man n, frevel, unrecht, sünde 626. 

1296. 1317. 
mänfrea m. frevelhafter herr 942 
m^nfremmende sündigend 907 
maneg 15. 501, manig 231. 258. 

970.1017. 1176, monig 499 wiancA, 

viel 
manrim n. menschenzahl 650 
mäaweorc sündhaft 812 
män{)^aw m. sündiger brauch 930 

{oder maDl)6aw? menschenbrauch, 

Sitte) 
mserdu /. rühm 15, ruhmvolle oder 

wunderbare tat oder begebenheit, 

dat, pl. msbrdum wunderbar 

871 
msere bekannt 1177, berühmt 340. 

1223, herlich 214. 864. 970. 990. 

1013. 1064. 1225. 1242 
Maria eigenn. 775. 1233 
maest der grösste 31. 35. 196. 274. 

381. 408. 977. 984. 993 
mö mir 163. 164. 317. 375. 409. 

462. 679. 812. 912. 1074; mich 

361. 700. 920, mec mich 469. 

528. 819. 910. 1078 
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meaht, meahte s. magan 

mear- «. mearh 

mearcpaed n. pfad über die ge- 

markung 233 
mearh 55. 1193, dat, meare 1176 m, 

pferd, ros8 
m€de müde, erschöpft 612. 698, 

elend 812 
medel n. Versammlung 546. 593, 

rede, gebetf 786 
medel hegende beratend 279 
medelstede m. versammlungstätte 

554 
medoheal /. methalle 1259 
melda m, Verräter 428 
mengan seh I b. mengen, vermengen 

306 
mengo 377. 596, mengu 225, me- 

nigo 871/. menge 
mennisc menschlich 6 
meotod 366. 686. 986, meotud 461. 

474. 564. 1043. metud 819. 1318 

m. Schöpfer 
merestraet /*. meeresstrasse 242 
metan st I a. messen, durchmessen, 

zurücklegen 1263 
m^tan seh I b. antreffen, finden 116. 

833. 986 
metel^as speiselos 612. 698 
metud s. meotod 
micel 876, mycel 44. 102. 426. 

597. 646. 735 gross; instr, n, 

micle um vieles [646]; dat. pl. 

miclum 876, myclum 1000 aufs 

höcliste 
mid yräpos. mit dat, oder instr* 

mit 92. 105. 377. 577. 622. 707. 

714. 742. 805. 821. 843. 844. 

854. 865. 1025. 1067. 1123. 1178; 

unter 328. 4U7. [451]. 891. 1203; 

bei 1233. mit acc. mit 275. 297. 

998, unter 737 
midau st II. verbergen, verschweigen 

28. 1090 
middangeard m. erde, weit 6. 16. 

434. 775. 810. 918. 1177 
middel m. mitte 864. 1296 
midi 71. gebiss am zäum 1176. 1193 
mibt /. macht 15. 295. 310. 337. 

340. 366. 558. 584. 597. 727. 786. 

819. 1043. 1070. 1100. 1163. 1242 
mihtig mächtig 680. 942. 1068 
milde gnädig 1043. 1317 
milpaed m. meilenpfad 1263 



milts f, gnade 501 

min qen, zu ic 347 

min mein 163. 349. 436. 438. 447. 

454. 462. 471. 517. 528. 535. 

656. 681 u, 8. w. 
mod n. sinn, herz, gemüt, seele 

268. 554. 597. 629?. 990. 1064. 

1223. 1242 
modblind geistig blind 306 
modcraeft geisteskraft 408 
modcwänig traurig im herzen 2fll 
modeg s, modig 
modgemynd /. n. gedächtnis 381, 

herz 840 
m6dget)anc m. herzemgedanke, 

meinung 535 
modig 138. 1263. 1293, modeg 

1193 mutig 
modor /'. mutier 214. 340 
modsefa m. sinn, herz 876 
modsorg /. herzenskummer 61 
molde /. erde 55 
moldweg m. weg auf der erde, erde 

467 
monig s. maneg 
monigfeald mannigfaltig 644 
mordor n. mord, todsünde 428. 626. 

942 
mordorhof n. mord8hof,strafort 1303 
mordorsleht m. mordgemetzel 650 
morgenspei n. künde, die sich am 

morgen verbreitet 970 
morland n. moorland 612 
motan pp, dürfen, können 175. 433. 

906. 916. 1005. 1307. 1315 
Moyses eigenn. 283. 337. 366. 786 
müd m. mund 660. 1283* 
mund /. hand 730 
mycel s. micel 

myndgian seh. II. sich erinnern 657 
myngian seh. II. mahnen, erinnern 

1079 
myrgan seh. Ib. ^r^oice^ K [244] 

nsefre niemals 388. 468. 538. 659. 

^778 
nägan pp. nicht haben 356 
naegel m. nagel 1065. 1078. 1086. 

1103. 1109. 1115. 1128. 1158. 

1173 
nales 359. 470. 1253, nalles 818. 

1134 keineswegs 
nama m. name 78. 418. 437. 465. 

503. 505. 530. 586. 750. 756. 1061 
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nsenig kein 505 

ndere = ne waere nicht wärelll.lll 
naes = new8es nicM war 991 
naes m.. Vorgebirge, abgrund, tiefe 

832 
nät = ne wät nicht weiss 640 
näthwylc ich weiss nicht welcher, 

irgend em 73 
Nazared eigenn. 913 
ne nicht 28. 62. 81. 166. 219. 240. 
340. 348. 361. 394. 428 w. s. w, 
n6 noch, und nicht 167. 221. 240. 
399. 524. 567. 684. 860; nß . . . 
n§ weder . . , noch 572 
neah adv. hinlänglich (657?) 
n^ah nah ; sup, nihst [197] nächst, 

letzt 
n§ah adv. nahe 66 
n6an von nahe, nahe, beinahe [657] 
nearo /. enge, bedrängnis, Ver- 
legenheit 1103. 1240?, enger 
räum, kerker 711, versteck 1115 
nearolic beengend, bedrängend 913 
nearusearu /. geheime list 1109 
nearusorg /. beengender kummer 

1261 
nearwe arfv. eng, genau, sorgfältig 

1158. 1276 
n^at n, nutztier, rind 357 
nßawest /. nähe, nachbarschaft 67. 

874 
n§d- «. nyd- 

n^gan schlb. anreden 287. 559 
nemnan schlb. nennen 78. 1060. 

1195 
neodan von unten 1115 
nSol abschüssig, tief 832 
n^olnes /. abgrund, tiefe 943 
neorxnawang m. paradies 756 
n^osan «cA. mtV gen, besuchen, 

aufsuchen 152 
nßowe 's. niwe 

nergend, nerigend 1078. 1173 ret- 
tend, retter, heiland 461. 465. 
503. 799. 1065. 1078. 1086. 
.' 1173 

nesan stlaJ mit acc. überstehen, 
mit dem leben davon kommen 
[1004; vgl. Gen, 1341. Andr. 
515?] 
nesan = neosan schw. aufsuchen 
[1004, aber das präs, ist un- 
möglich] 
nid m. mann 465. 503. 1086 



nid ?w. streit, feindschaft, feind- 

seligkeit 838. 905. 913 
nider 832, nyder 943 nach unten, 

hinunter 
nidheard tapfer im streit 195 
nigoda neunter 870. 874 
nihst s. n§ah 
niht /. nacht 198. 483. 694. 1228. 

1240 
nibthelm m. nachthüUe, dunkel 78 
nihtlang die nacht hindurch dau- 
ernd 67 
niman st Ib. nehmen 615. 1233. 

dahin raffen 447. (578). 676. 

1279 
nlod /. eifer, absieht [629 ?] 
nis = ne ist nicht ist 911 
niwe 195. 1061. 1103. 1128, n§owe 

870 neu 
niwigan schll. erneuern 941 
no niemals 780?. 838. 1083. 1302 
noldon = ne woldon woüten nicht 

566 
nü nun, jetzt 313. 372. 388. 406. 

426. 511. 531. 582. 607. 625. 

633. 636. 6()4. 666. 765. 793. 

808 M. s. w.; verstärkt nüj)a 539. 

661; als conj. da nun 534. 635. 

702. 815. 908. 1171 
nü{)a s. nü 
nydcleofa 711, ned- 1276 m. not- 

kammer, kerker, gefängnis 
nyder s. nider 
nydgef^ra m. notgefährte, in not 

befindlicher mensch 1261 
nyd{)earf /. notwendigkeit 657 
nysse 1240, nyste 719 = ne wisse, 

ne wiste wusste niclit 
nyton = ne witon wissen nicht 401 

od präp. mit acc. bis zu 139. 312. 

590. 870; od j^set bis dahin 1257; 

conj. bis 866. 886 
odde oder 74. 159. 508. 634. 975. 

1114 
oder ander 233. 506. 540. 928 
ödfaestan schlb. befestigen, anlegen, 

zu füg €71 477 
Mü = edel (1260?) 
odywan schlb. sich zeigen, er- 

scheinen 163 
of präp. mit dat. von, aus 75. 

181. 186. 187. 282. 295. 297. 

303. 440. 482. 700. 711. 715. 



J 
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736. 762. 780. 794. 803. 845. 

1023. 1087. 1113. 1115. 1226. 

1303. 1305; von . . . an 915 
ofen 7/1. ofen 1311 
ofer präp, mit dat über 733; mit 

acc. über^ über . . . hin 31. 118. 

158. 233. 237. 244. 249. 255. 

269. 385. 881. 918. 981. 983. 

996. 997. 1017. 1133. 1135. 1201; 

oft durch ''auf zu übersetzen, 

wie 89, 239. 434. 1289; gegen 

372; nach 432. 448 
ofermaegen n. Übermacht 64 
oferswidan seh I b, überwinden 93. 

958. 1178 
oferwealdend m. oberster herr 1236 
oferpearf /. arosses bedürfnis, 

grosse not 521 
ofost geschU eile 44. 102. 1000 
ofstlice adv. eilig 225. 713. 1197 
oft oft 238. 301. 386. 471. 513. 

1141. 1213. 1253 
on präpos, (mit dat. und instr.) 

an 37. 59. 101. 232. 256. 265 

u» s. w.: on rime an zahl 284, 

vgl, on manrime 650; aitf 126. 

133. 241. 242. 253 u. s. w,; in 

{von ort und zustand) 28. 36. 

53. 67. 69. 70. 72. 93. 98 u. s. w.; 

unter 754. 820; on gesyhde vor 

äugen 184. 346. 614. 847; on. xx. 

fotmselum feor in einer entfer- 

nung von 20 fuss 830; {von der 

zeit) in 105. 398. 441. 528. 571. 

638. 639. 960. 1288. (mit acc) 

an 179. 206. 250. 424.457.719 

u. s. w,; auf 84. 117. 717. 725. 

798 u. s, w,; in 96. 134. 262. 

298. 320. 654 u. s. «o.; zu 223. 

279. 347. 508 u, s. w, ; nach . . . 

hin 548. 955. 1180; on unriht 

zu, mit unrecht 582; (von der 

zeit) wäJirend 193, an 697, in 

787. 857. 1229. vergl. innan und 

gemang 
onaelan seh I b. anzünden, brennen 

951. [1244] 
onbindan stlc. entbinden, losen 1250 
onbregdan stlc. auffahren 75 
onbryrdan 1095, inbryrdan 842. 

1046 schlb, antreiben, begeistern, 

ermutigen 
oncnäwan stY. erkennen [229]. 362. 

395. 966 



oncnäwe 'cognitus' Gm, oncnsbwe 
'declared' K [229] 

oncor m, anker 252 

oncwedan st Ja. antworten 324. 
573. 669. 682. 935. 1167 

oncydig [leidend f 725]; vergl. un- 
cydig 

oncyrran seh I b. abwenden 610, 
verwandeln 503 

ond in der hs. ausgeschrieben 931. 
977. 984. 1210, sonst abgekürzt 
(nie als selbständiges wort and 
geschrieben), und 

ondreedan st V. fürchten 81 

onfon StY. mit dat. und acc. em- 
pfangen, nehmen, vernehmen 192. 
238. 335. 490. 1033. 1128 

ongeän 43, ongßn 609. 667 präp. 
mit dat. (oft nachgestellt) gegen, 
entgegen, zu 

onginnan stlc. beginnen, mit inf. 
157. 198. 225. 286. 303. 306. 
311. 384. 558. 570. 696. 828. 
850 901. 1068. 1094. 1148. 
1156. 1164. 1205; mü acc. 468 

ongitan st I a. erkennen 288. 359 
464 

onhyldan schlb. neigen 1099 

onbyrdan schlb. ermutigen, stär- 
ken 841 

[onhyrta,n schlb. 'animare, recreare' 
Om 841, nicht belegt] 

onlöon Stil' verleihen 1246 

onlice adv. ähnlich 99 

onlücan stlU. aufschliessen 1251 

onmßdla w. Zierlichkeit 1266 

onscunian seh IL meiden, ver- 
schmähen 370 

onsendan seh I b. entsenden, hin- 
senden 120. 1089; bis glist ons. 
seinen geist aufgeben 480 

onsion s. onsyn 

onspannan st V. Öffnen 86 

onsyn 74G, onsion 349 /. anblick, 
angesicht 

ontynan schlb. aufschliessen, off- 
nen 1230. 1249 

onwindan stlc. aufwinden, offnen 
1250 

onwrßon 589.674. 1072. 1124. 1243. 
1254, inwreon 813 stll und III. 
enthüllen 

open offenkundig, bekannt 647 

[6r 1266 nach L 'geld'] 
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orcnsewe leicht zu erkennen^ be- 
merkbar 229 

ord n. spitze^ speer 235. 1187; 
anfang 140. 590. 1155; erster^ 
fürst 393 

orhlyte adj, ohne anteil^ frei [423] 

owihi irgend etwas 571 

Paulus etgenn, 504 

ple^ean präs. stlaf, prät. schw. II. 
sich rasch bewegen 245, klat- 
schen 806. 



räd /. fahrt 982 

raed m, rat, einsieht, kenntnis 156. 

553; macht 919; vorteil, bestes, 

heil 1009 
rsedan st V. raten^ eingeben 1023 
rade = hrade 372 
r8edget)eaht /. beratung, rat 1052. 

1162 
rador s, rodor 
r8ed)3eahtende beratend, klug 449. 

869 
rand m. rand, Schild 50 
reeran seh 1 6. erheben, erregen 443. 

941. 954 
rafeswa wi. fürst [213] 
rec m. rat/cA 795. 804 
reccan seh. I b. entwickeln, aus- 
einandersetzen, berichten 281. 

284. 553 
rßniend m. anordner [880] 
reodian seh II {nach Grein sieben) 

1239 
reonig traurig 834. 1083 
reonigmod trauriggestimmt 3*20 
reordberend sprechend 1282 (= 

reordian «cA IL reden, sagen 405. 

417.463. 1073 [«//ewen Qm 1239] 
reotan «Uli. weinen, klagen 1083 
rex (/af.) ^öm]^ 1042; 610?? 
rice n. reich 9. 40. 59. 631. 820. 

1231; herschaft, macht 13. 449. 

917; Übermacht, Oberhand, sieg 

62. 147 
riee mächtig 411. 1235 
ricene sogleich, augenblicklich 607. 
^ 623. 982. 1162 
ricsian seh \l. her sehen 434. 774 
ridan «^11. reiten 50 
riht recht, richtig, wahr 13. 281 



riht, rybt 369 «. recht 372. 1282; 

c?a« richtige, rechte, Wahrheit 

369. 390. 601. 663. 880, 1241 ; 

anrecht, rechtmässiges eigentum 

910. 917 
rihte 553. 566, ryhte 1075 richtig, 

der Wahrheit gemäss 
lim n. zahl 2. 284. 684. 635 
rimtalu /. zahl 820 
rinc m, mann, held 46 
rod /. kreuz 103. 147. 206. 219. 

482. (534?). 601. 624. 631.720. 

774. 834. 856. 869. 880. 887. 919. 

(973). 1012. 1023. 1067. [1075] 

1224. 1235. (1241). 
roder s. rodor 
rodor 206. 856, rador 762. 795 

804, roder 13. 46. 147. 460. 482. 

631. 919. 1023. 1067. 1075. 1151. 

1235 m, himmel 
rodorcyning 887, radorcyning 624 

m. himmelskÖnig 
rof berühmt 50 
Rom /. Rom 1052 
RoTmware pl. Bömer 46, gen. Rom- 

wara 9. 40. 59. 62. 1*29, Rom- 

warena 982 
rüm geräumig, weit, umfassend 

1241 
run /. geheimnis 333. 1169. 1262; 
(geheime) beratung 411. 1162 
ryht, ryhte s. riht, rihte 
ryne m. lauf, ausdehnung 795 

sdfe m. f. see, meer 240. 729 
saec, gen. saecce /. streit 1178. 

1183. [1257?] 
sacan stlY. streiten [1181] 
säcerdhäd m. priesterstand 1055 
Sachius eigenn. 437 
sacu /. streit 906. 941. 1031 
ssbfearod m. meeresbrandung, mee- 

resufer 251 
Sdegde s. secgan 

*sagian def. seh IL sagen 623. 857 
s^l m. f. glück 194 
s^lan schlb, mit seilen anbinden 

228 
s^ld /. glück [1244] 
Salomon eigenn, 343 
salor ni saal 382. 552 
same 1207. 1284, some 653. 1066. 

1278 in gleicher weise; swä s. 

ebenso, gleichfalls 
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ssbmearh 245, pL ssemear'as 288 m. 

seeross, schiff 
samnian ach IL sammeln, sich 

sammeln 19. 55. 60 
samod (614). [629]. 729. 889, somed 

95 zusammen^ zugleich 
sämwislice adv. nur halb weise, 

töricht [293] 
sanctus (lat.) heilig 504 
sand n. sana, ufer [251] 
säene mit gen. langsam, säumig 220 
sang m. gesang, lied 868, geschrei 

29, geheul 112 
sär w. schmerz 479, 697. 933. 941 
säwl /. seele 461. 564. 799. 890. 

906. 1172 
säwlleas seelenlos n entseelt 877 
Sawlus Saulus 497 
sceacan stlN, sich rasch dahin be- 
wegen, eilen, vergehen 633 
sceada m. Schädiger, feind, teufel 

762 
sceädan, prät sc§ad, stN. scheiden, 

entscheiden, gebieten'^ 709 
sceal s, sculan 
scealc m. diener 692 
sceamu /. schände 470 
sceat m. ecke, schoss, nach Gn 583 

latebra, latibulum 
sceawian seh IL schauen, erblicken 

58. 345 
sceddan stlV. und schl. schaden, 

bedrängen 310. [709?] 
scenan? seh I b Hn die höhe heben 

{zeigen, scheinen machen), aber 

auch rütteln^ schütteln' Gm [151] 
sceolde s, sculan 
sceolu /. schar 763. 886. 1301 
scinan st IL scheinen, glänzen 

leuchten 743. 1115. 1319 
scippend 370, scyppend 791 m. 

Schöpfer 
scirian seh I a. zuweisen, bestimmen 

1232 
scir glänzend, hell, rein 310. 370 
scridan st IL schreiten 237 
scrifan st IL bestimmen, gebieten f 

|709] 
scufan «^III. schieben, stossen^ wer- 
fen 692 
sculan pp, sollen 367. 545. 673. 

756. 764. 982. 1049; mit eüipse 

eines infinitivs 838. 896. 1192; 

zur umschreibuug des futurs 



210. 580. 687, 768. 951. 1176 
1281 

scür m. schauer 117 

scyld/. schuld^ Verschuldung, sünde 
427. 470. 1313 

scyldful schuldbeladen 310 

scyldlg schuldig 692 

scyldwyrcende sünden begehend 
762 

scyndan seh I b, eilen 30 

scyppend s. scippend 

se, se dem., art, rel. {mit und 
ohne f)e). sg. nom, m. dem. se 
465. 928. 1195; artik. se 11. 
42. 76. 87. 91 w. s. w. (beim vo- 
cativ 511); rel. se 243. 545, mit 
attraction 1196; se J)e 303. 774. 
913. 945 u. s. w.^fem. art. sio 
254. 378. 3S4. 411 u. s. w., sgo 
266. 309. 558 u. s. w.; rel. sio 
709; 71. l)set dem. 426. 456. 1050 
u. s. w.; artikel9^. 272 u. s. w.-, 
rel. 101. — gen. m. n. {)aB3 39. 
60. 86. u. s, w.\ rel. 1251; ad- 
verbiell ^ses so sehr 704; des- 
halb 210. 768; deshalb weil S\2. 
823 ; 963 ; t)aes pe seitdem, nach- 
dem 4. 68; deshalb weil 957. 
1140. 1317. /. psere 293. 610 
u, s. w. — dat. m, n. {)äm 70. 
133. 146 u. s. w.; rel. 421. 444 
u. s. w. f. J)aere 324. 545 u.s.w. 

— acc. m. J)ane 294, {)one 243. 
302. 370 u. s. w.\ rel. 423. /. 
l)ä 98. 183. 274. 275 u. s. w.; 
rel. 398. 1285. n. {)aet 107. 117. 
128. 172. 192 u s. VK — instr. 
m. n. l)y 185. 485. 891. 1178, 
vor comp. {)y 96. 79?, J)e 97. 
796. 946 desto; l)y Isbs damit 
nicht 430. — pl. nom. acc. \>sl 
153. 169. 357«. s. w.; rel. 172. 
317. 742 u. s. w., pä J)e 154. 280. 
283 u. s. w. — gen. {)8era 285, 
bära 450. 470. 740. 744 u. s. w., 
pära 1)6 508. 818. 971 u. s. w. 
mit prädicat im sing. 975. 1226. 

— dat. {)äm 277. 754 tu s. w., 
rel 354. 1067 

sßad m. brunnen, cisterne 693 
searo- s. searu- 
seani n. rüstung, list 721 
searucraeft, searo- m, kunstgeschick 
1026. [list 721] 
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8earut)anc 1190, 8earol)anc 414 m. 

kluger gedanke 
s^can, secean 983. 1149 schlh. 

suchen, forschen^ durchforschen 

216. 322. 414. 420. 474. 1149. 

1157. 1180; zur hezeichnung der 

pers., bei {von) der man etwas 

sucht (verlangt), steht dat. mit 

to 319. 325. 410. 568; aufsuchen, 

besuchen 469. 598. 983 
secg, secgg 260 m. mann 47. 97. 

260. 271. 552. 998. 1001. (1257) 
secgan, secggan 160 schlb, sagen, 

auskunft geben 190. 317. 366. 

376. 437. 567. 574. 588. 665. 

674. 1117 
sefa m. sinn 173. 376. 882. 474. 

532. 627. 956. 1149. 1165. 1190 
segn m. n, zeichen, banner 124 
seiest, -ost, -ust adj, sup. best 

527. 532. 975. 1019. 1028. 1088. 

1165. 1170. 1202 (comp, sßlra, 

s^lla) 
sM adv. comp, besser 796, sup, 

seiest 374, selost 1158 
seif s. sylf 
sellan seh 1 b, geben, verleihen 182. 

527. 1171 
semninga plötzlich 1110. 1275 
sendan seh 1 b, senden, schicken 

931. 1200; s. handa on . . . hand 

legen an . . , 457 
seofeda siebenter 697 
seofon sieben (694) 
seolf s. sylf 
seolfren silbern 1026 
seon stla. sehen 1105 
seonoddom m, versammlungsbe- 

schluss 552 
seppan oder s^pan? schwib, leh- 
ren f 530 
seraphin Seraphim 755 
settan seh 1 b. setzen 654. 658, nie- 
derlassen ll^ß, zurücklegen 1005, 

ansetzen, anrechnen 495, zu- 
fügen, antun 479 
sib s. syb 
sid weit, ausgedehnt, gross 158. 

376. 729. 1289 
sid 7/1. reise, fahrt, weg 111. 243. 

247. 260. 997. 1001. 1005. 1219; 

verfahren j vorgehen 911; med 818 
sid adü, comp, später 74. 240. 572. 

975 

Z u p i t z a , Cynewalfs Elene. 



sidddgas pl, m, spätere tage, spä- 
tere zeit 639 

siddan, syddan, sioddan 1147 de» 
monstr, seitdem, später, sodann 
271. [439J. 481. 483. 504. 507. 
518. 636. 639. 677. 926?. 1028. 
1060. 1147. 1302. 1315; relat, 
seitdem, nachdem, sobald u, s, u>, 
17. 57. 116. 230. 248. 502. 842. 
914. 1002. 1016. 1037. 1051 

side weithin : s. oud wide weit und 
breit 277 

sidfaet m, reise, fahrt 220. 229 

sidian, sidigean schU. reisen, ge- 
hen 95. [1107] 

sidmaegen n, auf der fahrt be- 
griffene schar [26, unbelegt] 

sidweg m, weiter weg, grosse ent- 
fernung 282 

sidwerod n, auf der fahrt begriffene 
mannschaft [26] 

sie conj, praes, des verbi subst, 
430. 542. 675. 778. 789. 799. 
810. 817. 893. 1229 

sige m. sieg 144. [1181?] 

sigeb^acen n, Siegeszeichen 168. 
888. 975. 1257 

sigeb^am m. siegesbaum, kreuz 
420. 444. 665. 847. 861. 965. 1028 

sigebearn n. siegreiches kind 481. 
863. 1147 

sigecwßn f, siegreiche königin 260. 
998 

sigel^n n. siegeslohn 527 

sigel^od n. siegeslied 124 

sigerof siegberühmt 47. 71. 153. 
190. 437. 868 

sigesp^d f, Siegesglück 1172 

sigor m, sieg 85. 184. 346. 488. 
732. 1121. 1140.(1181). 1183.1308 

sigorb^aceu n, Siegeszeichen 985 

sigorcynn n, siegreiches geschlecht 

1 OD 

sigorlean n, siegeslohn 623 

Siluester eiaenn, 190 

sin sein [438] 

sine n. schätz 194 

sincgim m, schatzkleinod 264 

sineweordung Schatzverehrung, ge- 

schenk 1219 
sindon 1081, sint 740. 744. 826, 

syndon 754, synt 605. 742. 

1267 pl. präs, indic, des verbi 

subst. 
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sindream m. ewige freude 741 
singal beständig 906 
singallice adv. beständig 747 
singan stlc. singen 337. 561. 747. 

1154. 1189; schmettern 109 
sint s, sindon 
sioddan s. siddan 
siomian seh IL weilen, bleiben 694 
sionod 9n. vei^sammlung 154 
sittan stla, sitzen 732 
six s. syx 

sl&p m. schlaf 69. 75 
sllde grässlich, schrecklich 857 
sm^te geläutert 1309 
sm^agan «cA 11. nachdenken, for- 
schen 413 
snoter 277, snottor 1190 klug, weise 
snüde adv. schleunig, schnell 154. 

313. 446 
snyrgan schla, dahin eüen 244 
snyttro f. klvgheit 154. 293. 313. 

374. 382. 407. 544. 554. 938. 

959. 1060. 1172 
sod wahr 444. 461. 488. 564. 778. 

888. 892. [11221 
sod n. Wahrheit [293]. 307. 390. 

395. 588. 663. 690. 708. 1140; 

to sode der Wahrheit gemäss 

160. 574, {)urh s6d in Wahr- 
heit 808 
sodcwide w. wahrhafte rede 530 
sodcyning m. wahrer kbnig 444 
sodfaest gläubig, fromm, gereckt 7. 

1289 
sodfaestnes /. frÖmmigkeit, ge- 

rechtigkeit 1149 
sodlice adv. der Wahrheit gemäss 

317. 655, in Wahrheit 799, /"wr- 

wahr 200. 517 
södwiindor w. wahres wunder 1122 
some «. same 
somed s. samod 
s6na bald, alsbald 47. 85. 222. 

514. 713. 888. 1031 
sorg /. sorge, kummer 694. 922. 

1031. 1244 
sorgian seh II. sorgen, bekümmert 

sein 1082 
sorgleas sorgenlos 97 
späld = spädl, spätl n. speichel dOO 
spöd f. erfolg, glück 1182, mihta 

sped machtfülle 366 
sp^owaa seh Ib. speien, spucken 

297 



spild m. Vernichtung, verderben, 

Verführung 1119 
spowan stV. mit instr. erfolg 

haben 917 
sprecan stla. sprechen 332, 404. 

725 
staed n. gestade 38. 60. 227. 232 
stadelian 427, stadeligan 797, sta- 

dolian 1094 schil. gründen, be- 
festigen, kräftigen 
stän m. stein 492. 509. 565. 613. 

615 
stänclif n. felsenklippe 135 
standan stlV. stehen 227. 232. 577; 

hervortreten, sich verbreiten 113 
stangefog n. fügung von steinen 

1021 
stängripe, dat. pl. -greopum, m. 

^/landvoU steine* nach Gn. ob 

'steinangriff 824 
stänhlid, dat. pl. -hleodum, n. 

felsenhöhe 653 
staßrcedfyrhd festen sinnes, mutig 
38 
st^am m. dunst, dampf, rauch 803 
steaic 565, streac 615, starr, hart, 

starrköpfig 
stede m. statte, stelle, gegend 135 
stedewang m. flur, feld 675. 1021 
stefa f. stimme 748. 750 
stefn mf mal 1061. 1128 
st^nan seh Ib. mit steinen besetzen 

151 
Stephanus eigenn. 492. 509. 824 
steppan st IS. schreiten 121. 716 
stidhidig festen sinnes 121 
stidhycgeude festen sinnes 683. 

716 
stow f. ort, stelle 653. 675. 683. 

716. 803 
Strang stark, streng 703 
streac s. stearc 

str^am m. ström, Strömung 1201 
stnidan st Hl. plündern, rauben 

905 
stund f. zeit. dat. sg. stunde 724, 

pl. stuudum 121 sogleich; stun- 

dum 232 von zeit zu zeit, nach 

und nach 
sum irgend ein, ein gewisser 479 ; 

sume . . . snme einige . . . an- 
dere 131. 132. 133. 136. 548 
sumer m. sommer 1228 
sund m. nf meer 228. (251) 
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sundor adv. abgesondert, besonders^ 

bei Seite 407. 603. 1019 
sundorwis besonders weise 588 
sunne /*. sonne 1110 
sunu m. söhn 222. 447. 461. 474. 

5H4. 592. 686. 778. 892. 1200. 

1318 
sdsl n. quäl 1T2. 944. 950 
swä so 163. 306. 350. 477. 541. 

629 u. s. w.^ swä {)eah dennoch 

500; wie 87. 100. 190. 207. 223. 

271. 325 u. s. w.; soweit 972; 

sowie^ sobald 128; swä . . . ue 

o/me rfa55 340; swä . . . swä «o- 

wohl , , , als auch 325. 606 
swämian seh 11. entschwinden [629] 
swses eigrg/i, /tei 447. 517 
sweart schwarz, dunkel 931 
swefan st I a. schlafen 70 
swefen n. ^rawm 71 
swegl n, himmel 75. 507. 623. 755 
sweliing fi Schwellung^ schioeÜen- 

des segeil (245) 
sweng m. schlag 289 
sweord n. schwert 757 
sweordgenidla m. «iiV rfew schwert 

bedrohender feind 1181 
sweot n. «c/<ar [26?]. (124) 
sweotole adv, klar, deutlich 26?. 

168. 861 
sweotollice adv, klar, deutlich 690 
swican st IL untreu werden [293] 
swid stark, comp, swidra recht, s6o 

swidre die rechte (hand) 347 
swide adv. sehr [293]. 663. 940; 

sup, swidost am meisten 668. 1103 
swige still 1275 
swilt s. swylt 
swinsian seh II. ertönen, rauschen 

240 
swoni äd /. schwanenweg, meer 997 
swylc «o/cÄ 571, em solcher wie er 

32 
swylce auch, gleichfalls, ebenso 3. 

1033; wie 8*04. 1113 
swylt 447, swilt 677 m. tod 
syb, sib /. »«pf/e [26], verwant- 

Schaft, liebe 1207, /r/erfe 446. 

598. 1183. 1315 
syddan s. siddau 
.^ylf 69. 184. 200. 209. 222. 303. 

[439]. 466. 732. 855. 1001. 1207 

1280. 1295, seolf 488. 603. 708. 

808. 985. 1121, seif 1200 selbst 



symle adv, beständig, immer 469. 

915. 1216 
Symon eigenn. [439]. 530 
syn /. Sünde 414. 497. 514. 677. 

772. 778. 940. 958. 1244. 1309 

1318 
syndoQ s, sindon 
synful sündenbeladen 1295 
synnig sündig 956 
synt s. sindon 
synwyrcende sünden begehend 395 

944 
syx sechs 741. 742. (1228) 
syxta sechster 7 



tsbcan schlb, zeigen 631 
täcen n. zeichen 85. 104. 164. 171. 
184. 1105. 1121; wunder 319. 
854 (wunderbar) 'y heldentat 645 
t^ar m. zähre, träne 1134 
tellan seh I b. zählen, wofür halten, 

glauben 909 
tempel n, tempel 1010. 1022. 1058 
teona m, schade, leid, ärger 988 
tid /. zeit 193. 787. 857. 1044. 1209. 

1249; stunde 870 874 
til gut 325 

tionleg m, verderbliche flamme V219 

tjr m, rühm 164. 754 

tiröadig ruhmreich 104. 605. 955 

to präp, (mit gen,) tö {)fles zu dem 

grade, so 704 = to l)aii 703 ; 

(mit dat.) zu (auf die frage: 

zu wemf) 604. 1073. 1100. 1213. 

1318 (auf die frage: wozuf) 10. 

16. 17. 23. 34. 45. 48.49 u. s. w, 

(auf die frage: wohinf) 32. 52. 

83. 216. 248. 382 u. s. w,; nach 

273; in 188; bei (nach secan) 

319. 325. 410. 568; in (von der 

zeit) 211. 349. 1218. 1321; t6 

sode s. s6d; tö hwan wozu 1158; 

mit üect, Infinitiv 533. 607. 1166 

tö adv, zu 63. 663. 708. 1105 

tögenes entgegen, erwidernd 167. 

536 
töglidan st II. auMinander gleiten, 

versehwinden 78. 1269 
tobte /. auszug, kämpf 1180 
torht hell, glänzend 1(>4 
torht n. helligkeit, klarheit 1249 
torn n. kummer, leid 1134 
torugenidla m, feind, der einem 

6* 
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kummer macht oder einen empört 
568. 1306 

tosomne zusammen 1202 

töweorpan 5* I c. auseinander wer- 
fen, vernichten 430 

towrecan stla. auseinandertreiben, 
zerstreuen 131 

trag böse^ schlimm 325. 955 

trag /. übel, leid 668 

tredan stla. treten 55, durchwan- 
dern 612 

treo, trio 429, n, bäum Ibl, stamm, 
besonders vom kreuze (= rode 
trßo 147. 206. 856) 89. 107. 128. 
165. 214. 429. 442. 534. 701. 
706. 828. 841. 867. 1027, treow 
664; gen, tr^owes 1252 

Troiäna pl. Trojaner 645 

trymman seh I b. kräftigen, stärken 
14. 35? {''hart, steif, dicht sein, 
starren: die heerkör per waren 
in dichten marschkolonnen ge- 
gliederf tB, ''impetuose versari^ 
Gn, ^were strong^ K, ^'verstärkend 
und später ^sieh verst,* Kr) 

tu s, tw^gen 

tühund zweihundert 2. (634) 

turfhaga m. rasendecke, rasen 830 

twä s. twßgen 

tw^gen w. 854, twä /. 880. 955. 
1180, tu n. 605; vergl. 754, 
twäm 1306 zwei 

twentig zwanzig (830) 

tweo w. zweifei 171. 668 

tweogan, tweon «cäII. zweifeln [668] 

tyht m. zug, bewegung 53 

üdweota m. weiser mann^ schrift- 
gelehrter 473 

ühta m. oder übte »? morgen- 
dämmerung 105 

ühtsang m. gesang in der morgen- 
dämmerung [29] 

unäsecgendlic unaussprechlich 466 

unbr^ce unzerbrechlich, unver- 
gänglich (1029) 

unclsene unrein 301 

uncüd unbekannt 1102 

uncydig unkundig, unwissend 961, 
eines oncydig der kraft unkun- 
dig, kraftlos f 725 

undearninga 405, undeamunga 620 
adv, unverborgen, offen 

under präp. mit dat. unter 13. 



46. 75. 147. 245. 507. 583. 631. 

652 M. s, w.; tief in 218. 485. 

625. 653. 695. 832. 843. 1092. 

mit. acc. unter, tief in, in 44. 

764 
ungelice adv. ungleich, anders 1807 
unhwilen zeitlos, ewig 1232 
unlifgende leblos 879 
unlytel nicht klein 283. 872 
unne /. erlaubnis, gunst [1246] 
unoferswided unüberwindlich 1188 
unriht unrichtig, falsch 1042 
unriht n. unrecht, sünde 472. 516. 

582 
unrime zahllos 61 
unscyldig unschuldig [423]. 496 
unscynde untadlig, herlich 365. 

1201. 1247 
[unseoc nicht krank 1247 E\ 
unsläw unträge, rührig 202 
unsnyttro /. unklugheit 947. 12ß5 
unsöfte adv. nnsarift, mit mühe 132 
unträglice adv. ohne zögern 410 
untweonde nicht zweifelnd 798 
unweaxen unerwachsen 529 
unwislice unkluger weise 293 
üp auf, hinauf 87. 95. 353. 700. 

712. 714. 717. 736. 794. 803. 

879. 1107. 1226 
uppan präp. über 886 
uppe adv. oben 52 [im schwänge 

1266 nach Dietrich] 
üprador m. der himmel oben 731 
üpweard aufwärts gerichtet 806 
ür m. auerochse, name der rune 

u 1266 
ürigfedera 29, -fedra 111 mit 

feuchtem geßeder 
US dat. uns 400. 637, üsic acc. 

uns 533 
usse pl, unsere 425. 458 
üt hinaus 45 

wä adv. wehe 628 

wadan 5^ IV. dahin gehen, fahren 

246 
wsedan seh I L jagen, dahin jagen 

1274 
w^dl /. armut, mangel 617 
waeg m. woge 230 
wfiegflota m. wogensch wimmer, schiff 

246 
w^ghengest m. wogenhengst. schiff 

236 
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wald- 8, weald- 

waelfel grausam gegen leichen 53 

weelhlence? /. (kampfkette) panzer 
24 

waelhreow kämpf wüd 112 

waelrest /. totenrast, grabesruhe 
724 

waelrün /. kampfgeheimm's 28 

wan dunkel, schwarz 53 

wang m, feld 684 

wangstede m, feldstatte, ort 794. 
1104 

wannhäl krank 1080 

wans^lig 978, wonsaelig 478 un- 
selig 

waepen n. waffe 17. 48. 1189 

w&pen{)racu /. waffensturm, kämpf 
106 

Wfier f, treue 823, schütz, huld 80 

wserlic vorsichtig 544 

wsestm m. f, n, wuchs, gewächs 
frucht 341 

wät 8. witan 

waeter n. wasser 39. 60 

wß M)«r 364. 397. 399. 401. 402. 
427. 428. 513. 514. 538. 656. 
670 u. s. w. 

weadaed /. wehvolle tat, Übeltat 495 

weald m. wald 28 

wealdan, waldan 801 stN. walten, 
regieren, herschen, besitzen mit 
gen, 761. 801, mit instr. 450 

wealdend, waldend, 206. 421. 732 
waltend, walter, herr, beherscher 
4. 80. 337. 347. 391. 482. 512. 
752. 773. 781. [789]. 851. 892. 
1043. 1067. 1085. [1090] 

weallan stY. wallen, wogen 938 

weard m. wart, hüter, herr 84. 
153. 197. 338. 384. 445. 718. 
(789?). 1022. (1090?). 1101. 1316 

weardian seh II. warten, hüten, inne- 
haben, bewohnen 135. 1145 

wearhtreafu n, pl. wohnung der 
geächteten, hblle 927 

weaxan stW, wachsen 12, er- 
wachsen 914, anwachsen, sich 
mehren 547 

webbian schlL wehen, sinnen 309 

weccan seh I h, wecken [106] 

wed n. pfand, lösegeld, sühne 1284 

wedan seh Ib. wüten 1274 

wefan stla, weben 1238 

weg m. weg 1150 



wegau 8t la, tragen 61. 655 

welm 8. wylm 

warnend m. verkünder 880 

w6n /'. hoffnung [789. 1090], name 

der rune w 1264 
w6na m, erwariung 584 
w^nan seh I b. mit gen, erwarten, 

hoffen 62. [348]. 478, [880]. 1104, 

fürchten 668 
wendan seh I b, wenden (348). 440. 

979 
wendelsae m. grenzmeer, mittel- 

meer 231 
weorc n, werk, sache 110. 849. 

1243. 1318 
weordan st\c, werden 5. 9. 41. 69. 

102. 130. 178. 183. 220. 336. 

401. 428. 429. 575. 581. [614]. 

638. 688. 776. 804. 961. 976. 

989. 1035. 1036. 1042. 1049. 

1050. 1177. 1278; gereichen 15. 

(501); kommen 584 
weordian schH. ehren 891. 1137. 

1196. 1222 
weorpan stlc, werfen 1304. 
weorod 158. 351. 752. 782. 815. 

844. 867. 897, weorud 223. 681. 

1117. 1281, wered 1085, werod 

19. 39 48. 53. 60. 94. [217]. 

230. 789. 1150? n, mannschaft, 

schar, menge, volk 
weoruld s. woruld 
wer m. mann, mensch 22. 72. 236. 

287. 304. 314. 341. 475. 478. 

508. 537. 543. 547. 559. 596. 

785. 959. 967. 978. 1038. 1222 
wered s. weorod 
wergan schlb. ächten, verdammen, 

verfluchen 294 
wergdu /. ächtung, Verdammnis 

211. 295. 309. 952 
wßrig müde, elend, unglücklich, 

unselig 357. 387. 763 
werod s. weorod 

werodlßst /. mangtl an mann- 
schaft 63 
wer{)eod f. männervolk, volk 17. 

643. 969 
wesan stla. sein 1. 7. 11. 13. 18. 

22. 25. 46. 53. v. s. w, 
westan vom westen her 1016 
Westen m, n. wüste 611 
wie f. wohnung 1038. 1144 
wieg n. pferd 1196 
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wician seh II. wohnen, (sich) lagern 
38. 65 

wid weity lang 211. 761. 801. 
1288. 1321 

wid yräp. mit gen. wider, g^g^n 
616; mä dat. wider, gegen 18. 
64. 165. 185. 416. 525. 837. [926]. 
1182. 1188, (nachgestellt/ 77, 
mit 307. 308; mit acc, gegen 
403. 513. 823. 927? 

Wide weiiliin 131. 277. 969. 

widercyr m. widerkehr 926 [auf- 
lehnung nach L und W\ 

wider hycgende feindselig 952 

widersaec n? hestreitung, läugnung 
569 

widhyccgan schlb. verachten, ver- 
schmähen 618 

widrßotan st III. widerstreben f 369 

widsacan st IV. widerstreiten, be- 
kämpfen, verläugnen, verschmä- 
hen, aufgeben mit dat. 390. 663. 
767. 1040; mit acc. 617. 933. 
1122? 

widweorpan stIc. verwerfen 294 

wif n. weih 223. 236. 286. 508. 
1132. 1222 

wig 19*. 112. 131. wigg 48. 150. 
825. 1182. 1189. 1196 m. n. 
kämpf, krieg 

wiga 7n. kämpfer 63. 150. 153. 217. 
246. 344. 938. 1090. 

wigan kämpfen [1181] 

wigendl06, wiggend984 m,kämpfer 

wigg s. wig 

wigspßd /. kampferfolg, sieg 165 

wigpracu 430, wigg{)racu 658 f. 
kampfsturm 

wiht /. n. ding, etwas 684 

wilfaegen freudigen Willem 828 

wilgifa 221, willgifa 815. 1112 w. 
geber von erwünschtem 

wiila m. u'ille, wünsch, freude 193. 
267. 452. 678. 681. 773. 789. 
963. 1011. 1071. 1085. 1132. 
1136. 1153. 1160. 1252 

will an urglm. wollen 40. 219. 361. 
394. 420. 469. 574. 608. 621. 
790. 814. 971. 1080. [1181? 'ei- 
gentlich volunt, hier inteudunt, 
conlendunt, man mag sich einen 
inf. hinzudenken' Gm, 's warm' 
K\, wolde geweordan geschah 
wohl 456 



willgifa s. wil- 

willhrßdig erfreut über die er- 

füüung des Wunsches Wil 
willsid m. erwünschte fahrt 223 
wlllspel 994, wilspel 984 n, er- 
wünschte nachricht 
wind m. wind 1272 
winemseg, pL- mägas, m. lieber ver- 

wanter 1016 
winnan stlc, kämpfen, streiten 

(1181?) 
Winter w. winter, Jahr 4. 688 
wintergerim n. Jahreszahl 654 
wir m. metalldrat 1135. 1264 
wis weise 153. 169. 323. 592 
wisdom m. Weisheit 334. 357. 543. 

596. 674. 939. 1144. 1191. 1243 
wise f. weise, Sachverhalt 684 
wisfaest sehr weise 314 
wist /. sein, fülle, speise 617 
wiste s, witan 
wita m. kluger mann 544 
witan /?/?. wissen 419. 459. 644. 

815. 860 946. 1208 
witan Stil, vorwerfen 416 
wite n. strafe, quäl, höUe 180. 

520. 765. 771. 1030 
witebroga m. quälender schrecken 

932^ 
wltedom m. Weissagung, Prophe- 
zeiung 1153 
witga m. Weissager 289. 334. 351. 

394. 561. 592. 1189 
wlanc stolz, stattlich 231 
wlitan Stil, blicken 385 
wlite m. aussehen, gestalt, schone 

gestalt, Schönheit 1319 
wliteg s. wlitig 

wlitescyne schon von aussehen 12 
wlitig 77. 165, wliteg 749, wliti 89 

schön 
wöd /. ton, gesang 749 
wolcen n. wölke 89. 1272. 1274 
wolde s. willan 

wom m. n. flecken, sünde 583. 1310 
womful fieckenvoll, sündig 761 
womsceada sandenbeHeckter feind 

1299 
woma m. lärm 19, swefnes w. 

traumbild 71. 
wonhydig töricht 763 
wonsaelig s. wan- 
wop m. weinen 1 132 
Word n. wort 24. 169. 221. 287. 
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314. 334. (338). 344. 351. 385. 
394. 419. 440. 529. 537. 544. 
547. 559. 569. 582. 589. 724. 
749. 771. 893. 939. 946. 990. 
1003. 1072. 1168. 1191. 1284. 
1319 

wordcraeft w. redekunst 592, dicht- 
kvnst 1238 

wordcwide m. rede [547] 

wordgeryne n. in Worten nieder- 
gelegtes geheimnis 289. 323 

World 8, woruld 

worn m. menge (304V). 633 

worpian seh II. werfen 492. 825 

woruld, World 1252. 1277, weorald 
452 /. weit 440. 508. 561. 994. 
1142. 1153. 1252. 1277; mensch- 
heit 4. [304?]. 979; leben, ewig- 
heit 452 

woruldgedäl n. trennung von der 
weit, tod 581 

woruldrice 456. 779, worldrice 1049 
n. Weltreich, weit 

woruldstund /. in der weit zuge- 
brachte zeit 363 

wraece «. wracu 

wraecmaecgg m, elender mensch^ 
Unglücksmensch 387 

wracu /. räche ^ strafe 17. 495 (tö 
wraece settan bestrafen) 

wräd verdreht^ verkehrt 459, zor- 
nig, feindlich 165. 1182 

wräde adv. verkehrter weise 294 

wradu /. stütze, hüfe 84. [294]. 1030 

wraetlice adv, vmnderbar, kunstvoll 
1020 

wrecan stla. treiben, dahin eilen 
121. 232 

wreccan seh I b. wecken 106 

wreon st II. und IIL bedecken, ver- 
hüllen 583 

wridan stW. drehen 24 

wrixlan schl. wechseln [547]. 759 

wroht m, f. anklage, verbrechen, 
frevel 309 

wrohtstaef m. verbrechen, frevel 
926 

wuldor n. herlichkeit 752. 801. 813. 
1135, wuldres miht herliche 
macht 295. 727, wuldres treo 
u, dgl, herlicher bäum (vom 
kreuz) 89. 217. 828. 844. 867. 
1252; mit gen. pl. der her- 
lichste 5. 178. 186; himmlische 



herlichkeit, himmel 11, 84. 738. 

747. 782. 823. 1040. 1047. 1090. 

1150; verkerlichvngj preis 893. 

1117. 1124 
wuldorcyning m. herlicher konig 

291. 963. 1304. 1321 
wuldorfaest herlich 967 
wuldorgeofa m. Verleiher von her- 

lichkeü 681 
wuldorgifu /. herliche gäbe, gnade 

1072 
Wulf m. toolf 28. 112 
wund /. wunde 514 
wundor n. wunder 363. 779. 827. 

867. 897. 1112. [1122]. 1238 

(wunderbar). 1254 
wundorwyrd /. wunderbares ereig- 

nis 1071 
wundrian seh II. sich umndern 959 
wunigan seh IL wohnen^ sich be- 
finden 624. 724 (mit loc, acc. 

oder instr. dat.). 821. 950. 1028, 

bleiben 908 
wylm, welm (230?) m. das wallen, 

wogen^ ström 39 ; von wogendem 

feuer 765. 1297. 1299. 1310 
wyn /. wonne 1040. [1090] 
wynbeam m. wonniger bäum 844 
wynsum wonnesam 794 
wyrcan schlb. wirken 827. 897, 

arbeiten, bauen 1020, tun, antun 

470 
wyrd /. Schicksal persÖnl. gedacht 

1047, geschickt Vorgang, ereig- 

nis, begebenheit 80. Ml. 583. 

589. 813. 978. 1064. 1102. 1124. 

1256 
wyrdan seh I b. vernichten 904 
wyrde wert, teuer 291 
wyrresta der schlimmste 932 
wyrsa schlimmer^ schlechter 1040 

yd /. woge 239 

ydhof n. wogenwohnung , schiff 

(252) 
yfel n, übel, übles, böses 493. 902 
yfemest adv. zu oberst 1290 
ylde s. elde 
yldra s, eald 
ymb präp. mit acc. : loc, um . . . 

herum 50. 66. 260. 869, an . . . 

herum 39. 136, auf . . . herum 

60. 227; temu. nach 272. 383; 

mod. um 1181, in betreff 214. 
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442. 534. 541. 560. 664. 959. 
1064. 1071. 1255 
ymbhwyrft m. umkreis, erdkreis 731 
ymbsellan schlb, umgeben 742 
ymbsittend nachbar 33 
yppe offenbar, bekannt 435 
yr name der rune y, nach der ge- 
wöhnlichen erklärung 'bogen\ 
nach Rieger "gdd* 1260 
yrfe n. erbe 1320 
yrming m. unglücklicher mensch 

[1290] 
yrmdu s. ermdu 
yrre 573, eorre 401. 685 zornig 

\fk damals, dann, da 7. 25. 42. 

69. 94. 99. 105 u. s, w.; rel. 

da, als, indem 1. 172. 294. 389. 

709. 786 u. s. w. 
M s, se 
pafian schll. sich in etwas finden, 

geschehen lassen 608 
t)lim s. se 
J)aii adv, to l)an so sehr 703 [wid 

dan dagegen? 926]; vergl, ser- 

t)an, for])an, siddan 
{)aiic m. dank 811. 893 
)ancian schll. danken 962. 1139 
)ane s. s6 

)anon von da 143. 148. 348 
)8fer dort 41. 84. 114. 159. 231 

u. s. w.; wo {rel) 329 w. «. 2/7. 

(2öie . . . da 70, während 1105); 

«?o/6r», «re»» 839. [979?] 
3ära, })sera, {)^re s. so 
)äs «. l)es 
)aes s. se 
3aet «. sß 
)8Bt COT»/. rfflfÄ« 9. 144. 170. 175. 

268. 272. 290 u. s. w. = })8et 

{)e (59?); rfawtY 324. 375. 409. 

428. 552. 677. 679. 1055; so 

dass 15. 209. 501. 580. 830. 

933; bis 36 
{)e rel aüeinst. 160. 163. 183. 298. 

319. 360 u, 8. w,; })e mit 

demonstr. s. sß; mit pers, pron, 

J)e . . . bis dessen 162, {)ü })e 

rfer rfw 726; conj. dass 966. 

985, «jo 717 ^ 
be «. se und l)ü 
peah c?oc/i 5()0, obgleich 48. 82. 

174. 362. 393. 479. 509. 513. 

707. 824. 1118. [1122?] 1259 



beaht /. gedanke 1242 

peahtian seh II. nachdenken, er- 
wägen 547 

{)earf /*. bedürfnis. not 426; is me 
bearf (mit gen,) ich habe notig 
553 

)earf s. Jjurfan 

)earl heftig 704 

)ßaw m. brauch, sitte 1211 

)ec «. {)a 

)egn m. mann 151. 540, diener 
549, jünger 487 

begnung /. rftcn«^ 739. 745 

pencan «c/t I b. denken 549, ieai- 
sichtigen, wollen 296 

t)eod /. t'o/A;, pl. auch leute, 
menschen 185. 421. 448. 468. 
539. 659 781 

')eod&n schlb, hinzufügen [403] 

)eodc\veii /. Volkskönigin 1156 

)6oden m. könig 26'/. 487. 563. 
777. 858 

[J)eodenbealu n. nach W ^ein 
schaden, welcher dem herm zu- 
gefügt wurde oder vielleicht 
ausserordentlicher schaden' 403] 

{)eodscipe m. disciplin, zucht, wan- 
det 1167 

}eon seh, begehen 403 

)eos s, {)es 

)eostorcofa m. dunkler räum 883 

)eostorloca m. dunkler gewahrsam 
485 

)6ostre düster, finster 312 

}6ostni 767, l)ystni 307 /. rfwÄ^er, 
finsternis 

)eowd6m m. dienst 201 

)^owned /. knechtesnot, knechtschaft 
110 

^erscan stlc. dreschen, schlagen 
358 

J)es dieser: sg. nom, m. {)es 703. 
704, /. peos 468. 533. 551. 647 
n, s. w., n. })i8 162. 435. 903 
u. s, w.; dat, (m.) n. ])issum 
576, /. Jjysse 402. 539. 643; 
acc. m. pysne 312, w. {)i8 630. 
659; instr. (m.) n. pys 92. pl, 
nom. acc. \>8ls 749. 1173; gen, 
{)yssa 858; dat. |)yssum 700 

bicgan stla. empfangen 1259 

t)lii dein 489. 510. 597. 666. 727 
u. s w. vergl, J)ü 

pincan s. pyncan 



